








wymów:

wymów:

Ď włożenia wstępne.

i, II, in, n, i, m;
i, u, in, n, i. m;
i,* w, w, w, i, m;

u, i, n, m, in, im, urn;
u, i, ii, m, in, im^ um;
u, i, w, m, iin, im, urn;

c, d, ciii, indu, cime;
,e, ei, ein, mein, ei=ne; 

wymów: * e, aj, ajn, majn, ajne;

f fei, fein, fcime, in fdn;
s, sei, sein, sei=ne, in sein;

wymów: z, zaj, zajn, zajne, in zajn;

wymów:

wymów:

o, fu, fei nm fei ne; ,
o, so, sei, um seime;
u, zo, zaj, um zajne;

n nn, am, on ein;
a, an, am, an ein;
a, an, am, an ajnf^ '

nen;
dien; ’.f
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I, eilen, lei íe, Hen;
1, ei=len, lei=se, le-sen;

WymÓW'» Z, ajlen, lajze, lezen;

on, lau Junten, umučen;
au, lau, saussen, mau=sen;

Wymów: <?w, lau, zauzen, mauzen;

s, es, ans, los, los;
s, es, aus, , los, las;

wymów: s, es, aus, los, las;

r, er, mir, nur, rein;
r, er, mir, nur, rein;

wymów: r, er, mir, nur, rajn;

o,oou,oom,oor,oomn;
v, von, vom, vor, vo=ran; 

wymów: fau, fon, fom, Jor, foran;

tu, wo? wer? wen? wem?
w, wo? wer? wen? wem?
w, u'o? wert went weint



wymów:

wymów:

wymów:

Sir

wymów;

wymów:

wymów;

<. wymów:

f, auf, lauf, [dit, feil, faul;
f, auf, lauf, fein, feil, faul;
/, auf, lauf, fajn,faji, faul;

I), Ijtn, her, heim, Ijo-Ien, Ijdl; 
h, hin, her, heim, hoden, heil; 
h, hin, her, hajm, holen, hajl;

d), tíh, ad), and), uod), mid);
eh, ich, ach, auch, noch, mich; 
eh, ich, ach, auch, noch, mich;

fd), fd,au, fd)on, rafd);
sch, schau, schon, rasch;
sz, szau, szon, rasz;

■

b, leib, feib, ba, btl, bir,
(1, leid, seid, da, du dir;
d, lajd, zajd, da, die, dir;

t, laut, mit, feit, weit, reit;
t, laut, ..mit, seit, weit, reit;
t, laut, mit, zajt, ivajt, rajt;

0, i|t, fe|t, |teif, |te-d)en;
st, ist, fest, steif, ste-chen;
st, ist, fest, sztajf, sztechen; j



weiß, teilen, au=ßen;
ss, weiss, reis-ssen, au^ssen; 

wymów; «, wajs, rajsen, ausen;

b, ob, o=ben, e--ben, bauten;
b, ob, o=ben, e=ben, bauten; 

wymów: 6, oó, oben, eben, bauen;

p, pumpen, ettt--por, (přijeti;
p, pum=pen, em=por, speisen; 

wymów: p, pumpen, empor, szpajzen;

g, weg, titng, ar-tig, luftig;
g, weg, mag, ar-tig, luftig;

wymów: g, weg, mag, artig, lustig;

k, kein, kaum, kan-fen;
k, kein, kaum, kausfen; 

wymów: k, kajn, kaum, kaufen;

j, 511, jitm, jur, jeügen;
z, zu, zum, zur, zeigen; 

wymów: e, cu, cum, cur, cajgen;
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ie, uter, rie ben, lie-beu;
ie, vier, sie=ben, lie^ben; 

wymów: fiù', ziiben, liiben;

ai), ?alMett, mał|4eti, fahren;
ab, zah=len, mahden, fah=ren; 

wymów: aa, caalen, maalen, faaren;

n, inä=l)en, fö=ctt, fä=gtn, tiRett;
ä, machen, sä=en, sä=gen,nä=hen; 

wymów: ee*  meen, zeen, zegien, neen;

ö, l)ö=ren, knüpfen, fd)ö<ett;
ö, hö=ren, knö=pfen, schöpfen; 

wymów: ć’, h er en y knepfen, szepfen;

ii, kitl)4řii, füllen, grüßen;
ü, kühden, führten, grossen;

wymów: ü, kiilen, fiilen, griisen;

nu, iäu=tnen, lau-gen, bäumen;
äu, säu=men, säu=gen, bäu=men;

wymów: aj\ zájmen^ ząjgien^ bąjmen;

int, itetwtcu, tendiert, können;
nn, nen=nen, ren=nen, kön=nen;

• ’ wymów: lin-, nennen^ rennen*  kennen;
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mm, Kornetten, lüm=mcn;
mm, kom=men, käm=men; 

wymów; mm, kommen, kemmen;

rr, ir=ren, [djnr=ren, mur=ren;
rr, ir=ren, schar=ren, mur=ren; 

wymów; rr, irren, Karren, murren;

< bilden, pn=xkcn, :pt=to;
ck, ba=cken, pa=cken, pbcken; 

wymów: kk, bakken, pakken, pikken;

K Hnt, pHcn, fluten;
tz, si=tzen, pu=tzen, stu=tzen; 

wymów: cc, ziccen, puccen, sztuccen;

IJ, eRen, meHen, ^ap|en;
ss, es=sen, mes=sen, has=sen;

wymów: ss, essen, messen, bassen; •>

ff, ljof fcit, offfen,
ff, hof=fen, of=fen, schif=fen; 

wyn 5w: ff, hoffen, offen, sziffen;

tt, nt=tfn, wetten, (pot-ten.
tt, ret=ten, wet=ten, spot=ten 

w /mów: tt, retten, wetten, szpotten.



9



b 10

Wzorek pierwszy pisma niemieckiego.
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Litery polskie, odpowiadające niemieckiena na str. 10.

ą n, in, n, i,

m, im, m, n, i, ms

u

urn, im, in, nun,

ef i, u, n, m, urn;

et

ećn, nein, mein,

in ein, ■ um, ein,

in mein,

um mein, ei-ne,

in ei-ne, um ei-ne>
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Wzorek drugi pisma niemieckiego.
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litery i wyrazy odpowiadające niemieckiem na wzorku 
drugim pisma, str. 12.

4 aun, ććt-rtć,

tn aetn, am don,

cn am àa-nœn;

<tó, à&y Man, mwn,

à<a-n^ &i aaon, a/m

am

a, an, am, an wn, 

aai mem, an <na-nt;



,:/// ww a vn
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Alfabet niemiecki pisany. Wzorek drugi.
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O Literach, czyli Głoskach.
Litery, czyli głoski niemieckie dzielą się na 

samogłoski: U, C, t, 0, U, 1) i na spółgłoski- b, C, 
K f, i, !>, Í, k> 1, m, n, p, q, t, i, t>, t, », w, i, ).

O Samogłoskach.
Samogłoski dzielą się: 1) na pierwotne, poje­

dyncze: a, e, i, 0, U, 1); 2) na pochodne: U, 0, ii; 
3) na złożone: (li, 0U, 0U, Cl, CU, te; i 4) na po­
dwójne: aa, cc, oo.

O Spółgłoskach.
Spółgłoski niemieckie dzielą się: 1) na poje­

dyncze: b, c, b, f, g, I), j. k, l, ui. u, p, q, r (, o i, 
0, UJ, £, 2) na złożone: íd), d), Ip, |ł, tł) i 3) v
na podwójne: bb, ÖÖ, ff, (JIJ, dl (lik), U, IUUI. UU, PP, 
n, ir, tt, $ (H).

O wymowie liter niemieckich.
Litery niemieckie wymawiają się prawie tak 

samo jak litery polskie; tylko niektóre mają od­
mienne brzmienie jak to zaraz wskażemy.

O wymowie Samogłosek.
Samogłoski: a, C, t, 0, U, 1), wymawia się za­

pełnię tak, jak po polsku.
21, £), ä, Ö, wymawia się prawie tak, jak polskia 

e, np. Äibfc ser, iô»ïoe lew, wymów: keze, lewe;
Û, Ü jak polskie ii, zbliżone nieco do ju, np. 

Çrüdj’te owoce, füb słodki, wymów: friichte, ziiss. <
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2lt, ai, SÏu, au, <5t, ei, @U, eu, prawie tak, jak pol­
skie aj, np. 2Jlai maj, Bdu-ine drzewa, Signer wia­
dro, ein jeden, C@u4e sowa, Ęeu-te dziś, wymów: 
maj, baj me, aj mer, ajn, aj le, hajte;

du, i CU, mają brzmienie zbliżone także nieco do 
oj, ńp.Bdu-me, fyeu-te wymawia się więc: bojme,hojte,

ie, jak długie i, albo dwa ii, np. Bier piwo, 
toicr cztery, wymów: biir, fiir.

O wymowie Spółgłosek.

Spółgłoski; b, C, b, f, Ö, l), j, f, li W, U, p, t, 
6, t, W, wymawia się zupełnie tak, jak i polskie.

Następujące spółgłoski wymawia się odmiennie 
od polskich:

wymawia się przed e, i, jak c, np. ®e*bei  
ceder, zaś przed a, 0, U, jak k, np. (5a-to Kato, wy- 

' mów: coder, kato.
tf, jak kk, np. 3u*ďer  cukier, wymów: cukker.
ty, w środku i na końcu wyrazów nie wymawia 

się, lecz samogłoska stojąca przed I), wymawia się 
długo, np. 3)łel)I mąka, £ai)U kogut, (gtrüty słoma, 
wymów: meel, haan, sztroo.

£lu, qu, jak kwe, np. £luel»le źródło, qua«den 
skrzeczeć, wymów: kwclle, kwaken.

(g, f, na początku wyrazów7 i zgłosek jak z, np. 
gala sól, filmen szukać, wymów: zalc, zuchem

fi, jak ss, np, 2Baf<fer*  woda, (Sf-flfi ocet, wy­
mów: wasser, essig.

gd}, fd; jak sz, np. ®d)itt4en szynka, id?än pięk­
ny, wymów: szinken, szen.
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S, na końcu wyrazów i zgłosek jak 8, np. 
SJlauS mysz, wymów: maus.

fp, ft, na początku wyrazów i zgłosek 
jak: szp, szt, np. Spcbfe potrawa, fpre-d)en mówić, 
(Stein kamień, ftarf silny, wymów: szpajze, szpre- 
chen, sztark;

fl, jak samo s, np. noga, wymów fus;
jak cc, np. wróbel, wymów: szpacc;

tfy, jak samo t, np. 21) CC herbata, wymów: tee.
S3, V, jak f, np. S3a*ter  ojciec, uier cztery, wy­

mów: fater, fiir.
X, jak ks,r np. JEibüer Ksawery, siekiera, 

wymów: ksawer, akst.
3, j, jak c, np. Sie ge koza, jinei dwa, wymów: 

ciige, cwaj.

Powtórzenie alfabetu.

a b c t> e f g l) i I f [ m

n o p q r 3 f t u u ii’ x u j.

a ® ® ® $ ® $

3 æ g sn . « © $. o
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Przykłady do wprawy w czytaniu.

Sl^fel, SSudj, ®i<e=ro,
A=pfel, Buch, Cwse*ro,
jabłko, książka, Cyceron.

@n*gel,  $fufe, 
Dach, En-gel, Fuss, 
dach, anioł, noga,

$anö, $crr, S-gel,' 3^ger, tog, W
Gans, Herr, I-gel, Jä-ger, Krug, Licht, Mut» 
gęś, pan, jeż, myśliwy, dzbanek, światło, mat­

ter, Sbtfe, ©bił, toart, Steife,
ter, Nuss, Obst, Pa»pier, Quart, Reiss, Salz,
ka, orzech, owoc, papier, kwarta, ryż, sól,

©djran!, ©tein, fterto, fyieden, £u$, S?a-
Schrank, Stein, ster-ben, spieden, Tuch, Va»

szafa, kamień, umierać, grać, sukno, oj-

ter, viel, SBolde, 3řn»ver, ßu=cfer, jevgen.
ter, viel, Wohle, Xa=ver, Zmcker, zeugen. 

ciec, wiele, wełna, Ksawery, cukier, pokazać.
,z> -a. - ö - ii. — dĄb Zfr - -* . “■-ii

£5u-fcr, 
Hausser, 
domy,

CC c H 11
ÄHe, fefeön, fûfe, tofer, -Ďm
Kä»se, schön, süss, Kaiser, Haus,

ser, piękny, słodki, cesarz, dom,

SBciii, £eu, ^cr‘ 
W ein, Heu, Bier, 
wino, siano, piwo.
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Ćwiczenia praktyczne.
do wprawy w czytaniu, pisaniu i rozmowie.

Ćwiczenie 1.

SJHld), id}, Sie (zn), haben.
Brot, Milch, ich, Sie, haben,

chleb, mleko, ja, pan, mieć.
Uwaga. Wyrazy w nawiasach oznaczają wymowę. Rze­

czowniki niemieckie piaze się dużemi literami.

ĆWICZENIE 2.
Ich habe. Ja mam.—Hube ich! Mam ja?—Sie ha ber 

Pan masz. — Habea Sie! Masz pan?— Haben Sie Brot! Masz 
San chleb?— leh habe Brot. Ja mam chleb.—Haben Sie 

lich! Masz pan mleko?—Ich habe Milch. Ja mam mleko.

ĆWICZENIE 3.

<jabe id) Srot? Sie ^aben SBrot £aben <Sie 
«a# 2$ Çabe 2W Ç>abe i$ TOdj? <Sie Çaben 
SJfrldj. (Przepidz i tfomacz na polskie).

Pewtórieuie. Co znaczy po polsku: Sörot, SJlilcb, id?, ^abtrn, ©teł

ĆWICZENIE 4.

®elb, £bft, 5LucĘ ®raS,
Geld, Obst, Tuch, Gras, 

pieniądze, owoce, sukno, trawa,

nidjt, 
nicht, 
nie.
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Ich habe nicht. Ja nie mam.—Sie haben nicht. Pan 
nie masz.— Ich habe Geld nicht. Ja nie mam pieniędzy.— 
Sie haben Obst nicht. Pan nie masz owoców.

ĆWICZENIE 5.

Habe ich Obst?
Sie haben Obst.
Haben Sie Tuch?
Ich habe Tuch nicht.
Haben Sie Gras?
Ich habe Gras nicht.

Main ja owoce? 
Pan masz owoce. 
Masz pan sukno? 
Ja nie mam sukna. 
Masz pan trawę? 
Ja nie mam trawy.

ĆWICZENIE 6.

£>abcn Sic ©elb? 3d) tyabe ®elb nid)t. £>abcn 
Sie £)bft? 3d) i)«bc Cbft *tid?t.  £>abe id) £udj? Sje 
Çabcn £ud) nidjt £>abc id) @ra§? Sie haben ®rció 
liiert, $aben Sie Sud)? 3$ babć S'uch nidjt. (Tiomacz).

PowUirtenie. Co znaczy po polsku: iBiot, ÏRtld), id), gilben, 
ëie, ®clb, Cbft, Sud), @iaè, nidjt?

, ĆWICZENIE 7.

Saig (zaZc), uub,
Salz. uud,
sól, i,

■Üöein (wajn), -JBier (6zw-). äßaffcr,
Wein, Bier, Wasser,
wino, piwo, woda,

Wein und Bier, wino i piwo;—Salz und Wasser, sól
i woda, ich habe Wein und Wasser. Ja mam wino i wodę.

ĆWICZENIE 8.

Haben Sie Wein?
Ich habe Wein und Bier.
Habe ich Bier?
Sie haben Bier und Wein.
Hube ich Messer?

Masz pan wino? ' 
Ja mam wino i piwo. 
Mam ja piwo? 
Pan masz piwo i wino. 
Mam ja wodę?
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Sie haben Wasser nicht. 
Haben Sie Salz? 
Ich habe Salz nicht.

Pan nie masz wody. 
Masz pan sól? 
Ja nie mam soli.

ĆWICZENIE 9.

idj SBier? Sie fyaben SBier nidjt. ^aben <Sfe 
Sßnffer? 3$ [;abe SBaffer unb SBein. ćpabeit Sie 
Sßein? 3$ ßabe SBein unb Sier. $aben Sie Safy? 
3$ fyabe Salj ntdjt. £tiben Sie ®e(b? 3$ §abe 
©elb. ftaben Sie Dbft? 3$ babę Dbft. (Ttomac»x

Powtórzenie. Juk się nazywa po niemiecku: chleb, mleko, ja, 
mieó, pan? Co znaczy po polsku: £>bff, Sud), ®raö, iii^t/

Çleif^ (flajsz), 
Fleisch, 
mięso, 

mit lutter, 
mit Butter, — 
z masłem;

Fleisch mit Sali,

33utter, 
Butter, 
masło, 

mit, 
mit, 
ze, z,

Käse, 
ser.

effen,
essen, 
jeść.

Brot mit
mięso ze solą;
sen, pani jesz;

Essen Sie Kuchen?
Ich esse Kuchen und Kase. 
Essen Sie Brot mit Butter? 
Ich esse Brot mit Butter. 
Essen Sie Fleisch mit Salz? 
Ich esse Fleisch mit Salat 
Essen Sie Käse? 
Ich esse Käs*-  nicht.

Ćwiczenie 10.
Ändjen, $äfe (keze),

Kuchen,
ciastko.

Sie (zii), 
Sie, 

pani,
Botter, chleb z masłem;—Fleisch mit Salz, 
ich esse, ja jem; esse ich! jem ja? Sie e»- 
essen Siel jesz pani?

ćwiczenie 11. *

Jesz pani ciastko?
I Ja jem ciastko i ser.

Jesz pani chleb z inashnn? 
Ja jem chleb z masłem 
Jesz pani mięso ze sola? 
Ja jem mięso ze solą
Jesz pani ser? -
Ja nie jem serr
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ĆWICZENIE 12.

SĄ effe $uĄen. Sie e'jeit .^itdjen unb £)6ft. ®fîe 
iĄ .ftćife? Sie effen Ótdfe niljt, Sie effen ĆHiĄen. Sffen 
-Sie Śrot mit SButter? SĄ effe Ś3rot mit 33utter. 
(Śffeii Sie ftleifĄ mit Sal,<? SĄ effe ^leifĄ mit Salj. 
Cśffen Sie ©rot mit Jtafe? SĄ effe ©rot mit Äüfe. 
(Przepisz i tłumacz).

Puntórieaie. Jak aię nazyw po niemiecku: pieniądze, owo­
ce, sukno, trawa, nie? Co znaczy po polaku: Sßetii, öier, SBaffet, 

. Sa(j, unb?

ĆWICZ NIE 13.

Surfer (cukker), <£)onig,
► Zucker, Honig,

cukier, miód,
t oi)ne (oo/ie),

ohne, 
bez,

STljee (tee), Kaffee, trinfen, 
Thee, Kaffee, trinken,
erbata, kawa, pić, -
3Ąee cĄne Surfer,

Thee ohne Zucker,
herbata bez cukru;

ich trinke, ja piję; Sie trinken, pani pijesz; trinke ich! 
czy piję ja? trinken Sie! cz pijesz pani? trinken Sie Thee! 
czy pijesz pani herbatę?

ĆWICZENIE 14.

Trinken Sie Kaffee mit Zn 
cker?

Ich trinke Kaffee ohne Zu 
cker.

Essen Sie Brot mit Honig?

Ich esse Brot ohne Honig.

j Czy pijesz pani kawę z cu­
krem?

Ja piję kawę bez cukru.

Czy jesz pani chleb z mio­
dem?

Ja jem chleb bez miodu.

ĆWICZ NIE 15.

irinfen Ste Ćłaffee? SĄ trinfe Jtaffee. îrinfen 



28

Braten,

viel 
viel

Senf, 
musztarda,

viel Suppe, wiele zupy; viel Grütze, wiele kaszy; 
Schinken, wiele szynki; nicht viel, nie wiele; nicht 
Braten, nie wiele pieczeni; ich bringe, ja przynoszę; Sie 
bringen, pani przynosisz; nicht Braten, nie pieczeń.

ĆWICZENIE 17,

Sie Äciffee üfyne Suder? 3$ trinfe Kaffee vpne 3«’ 
der. îriufen Sie Sßein? 3$ trinfe Sßrin nidjt, id> 
trinfe SBafîcr. ®fîcn «Sie S3rvt říjne Sutter? 3$ efîe 
33rot Ulít ^jouiß. (Przepisz i tloinacz).

Powtórienie. Jak się nazywa po niemiecku: wino, piwo, wo­
da, sól, wino i piwo? Co znaczy po polsku: Äucfyen, Ääjt, Slutter, 
gleif$, effen, «Sie, mit, S3rot mit žbutter?

ĆWICZENIE 16.

(Suppe (zuppe), ©rütje (gricce), traten, <Seuf (zen/), 
Suppe, Grütze, Braten, Senf,

zupa, kasza,

Sdjiufcn (szinken), viel (/i7), bringen, 
Schinken, viel, bringen,
szynka, wiele, dużo, przynieść;

Ich bringe Braten nicht.
Essen Sie Suppe?
Ich esse nicht Suppe, ich 

esse Braten.
Essen Sie viel Grütze?
Ich esse nicht viel Grütze.
Bringen Sie viel Schinken?

Ich bringe nicht viel Schin­
ken.

Ja nie przynoszę pieczeni.
Czy jes^ pan zupę?
Ja jem nie zupę, ja jem 

pieczeń.
Czy jesz pani wiei. kaszy?
Ja jem nie wiele kaszy.
Czy przynosisz pan wiele 

szynki?
Ja przynoszę niewiele szyn- • 

ki : , ■
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ĆWICZENIE 18.

®ffcn «Sie viel 'Suppe? 3$ effe viel Suppe. (5f- 
feit Sie viel ©rötyc? 3$ effe nid?t viel ©rütye. ®ffcn 
Sie viel traten? 3<ty effe viel traten. Sffcu Sie 
viel Sdjinfen? Síty effe nidjt viel Sdffnfcn. SBriugen Sie 
viel @5rütje? S<ty Bringe nictyt viel (Śriitje. ^Bringen Sie 
viel ßurfer? Scty bringe viel Suder. (Tiomacz na poisk.e).

Powtórienie. Jak się nazywa po niemiecku: ciastko, ser, ma­
sło, mięso, jeáó, z, ze, chleb z masłem? Co znaczy po polski» 
Bader, í>ontg, 3^ee, JfafTce, trinfen, otytu, îfyee ołjnf ßucfer?

ĆWICZENIE 19.

t # Sałat (zalat), ©cntiife (gemiize), Satynę (zaane), ober, 
Salat, Gemüse, Sahne, oder,

lałata," jarzyna, śmietanka, albo,
mir, roaê? ju viel (eu fiil), bir,
mir, was? zu viel, dir,

* mi, mnie, co? za wiele, tobie, ci,
zn viel Salat, za wiele sałaty; zn viel Gemüse, za 

wiele jarzyny; Kaffee mit Salme, kawa ze śmietanką; was 
trinken Siei co pijesz pani? Salat oder Gemüse, sala’a 
albo jarzyna.

Ćwiczenie 20.

, Was bringen Sie mir? 
Ich bringe dir Salat. 
Bringen Sie viel Salat?

•Tÿj
Ich bringe zu viel Salat.
Bringen Sie Gemüse oder 

Sahne?
Ich bringe viel Gemüse und 

zu viel Sahne.

Co przynosisz pan mnie? 
Ja przynoszę ci sałatę. 
Czy przynosisz pan wiele 

sałaty?
Ja przynoszę za wiele sałaty. 
Czy przynosisz pani jarzy­

ny, czy śmietanki?
Ja przynoszę wiele jarzyny 

i za wiele śmietanki.
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Bringen Sie mir Kaffee mit 
Sahne?

Ich bringe dir Kaffee ohne 
Sahne.

Trinken Sie Thee ohne Zu­
cker?

Ich trinke Thee mit Zucker

Czy przynosisz mi pani ka­
wę ze śmietanką?

Ja przynoszę ci kawę bez 
śmietanki.

Czy pijesz pani herbatę ber. 
cukru?

Ja piję herbatę z cukrem

ĆWICZENIE 21.

©ringen Sic mir Salat? 3rt) bringe bir viel Salat 
©ringen Sie vie! ®entû|‘e? Sdj bringe jn viel (ÿcmüfi 
©ringen Sie SRildj über Saljnc? 34) bringe nidd 
ïlliïdj, id) bringe viel Sal)ne. S®a« bringen Sic? 
bringe ju viel Salat. 2öaö trinfen Sie? 3$ trinfe 
Kaffee mit Saljne. Sßaö effen Sie? 3d) effe ©raten 
mit Salat. ®ffcn Sie ^flcifd? mit ®emiife? 3d) effe 
frlcifd) mit ©ciitüfe. SßaS bringen Sie mir? 3dj brin 
ge bir viel G5emnfe. (Tiomacz na polskie).

Powtórrenle. Jak się nazywa po niemiecku: cukier, miód 
herbata, kawa, pió, bez, kawa bez cukru? Co znaczy po polsku: 
êuppf, @rüçe, Śraten, <&d)infen, viel, bringen, viel, (Suppe, viel ®nifce?

ĆWICZENIE 22.

Stroi) (sztroo), àRebl (meeZ), £en |/iq/), 3tynen (iinen)
Stroh, Mehl, Heu, Ihnen,
słonia, mąka, siano, panu, pani,

fcl)r (zeer), wenig, aber, 
sehr, wenig, aber,

mało,bardzo, 
viel, bardzo wiele; nicht

lecz, ale, 
sehr viel, nie bardzo .> sehr

wiele; sehr viel Stroh, bardzo wiele słomy; wenig Heu,
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mało siana; sehr wenig Mehl, bardzo mało mąki; ich bringe 
Ihnen sehr viel Mehl, przynoszę pani bârdzo wiele mąki.

ĆWICZENIE 23.

■ Was bringen Sie mir?
Ich bringe Ihnen sehr viel 

Mehl.
Brauchen Sie Heu, oder 

Stroh?
Ich brauche wenig Stroh, a- 

ber sehr viel Heu.
Bringen Sie mir sehr wenig 

Mehl?
jJch bringe Ihnen nicht we­

nig Mehl, aber ich bringe 
Ihnen sehr wenig Grütze.

Cóż mi pan przynosisz?
Przynoszę pani bardzo wie­

le mąki.
Czy potrzebujesz pani sia­

na, czy słomy?
Ja potrzebuję mało słomy, 

lecz bardzo wiele siana. 
Czy przynosisz mi pani 

bardzo mało mąki?
Ja przynoszę pani nie ma­

ło mąki, lecz przynoszę 
pani bardzo mało kaszy.

ĆWICZENIE 24.

©ringen Sie mir 3ftefjl? 3$ bringe Sljnen feljr 
(viel 9Wc^l. SBcrô brandje id)? Sie braudjenW viel 
unb Stroi). ©ringen Sie mir ju viel 3Rel)l? 2$ brin­
ge 3l)nen nidjt viel $ReI?I, aber idj bringe Sßncn fefyr 
viol érfi^e. ©ringen Sie mir ju wenig Sal)ne? 3çb 
bringe Sljnen febr wenig Sa^ne. ©ringen Sie mir 
wenig ®emnfe? Sd) bringe SÇnen feljr wenig ©emüfe.
Tłotnacz na polskie).

Powtórteiiłe. Jak się nazywa po niemiecku: zupa, kasza, 
r pieczeń, szynka, wiele, wiele zupy, nie wiele zupy, przyniesó, 

ta przynoszę, pan przynosisz? Co znaczy po polsku: Óie«
■nüfe ®ai>ne, mir, waâ? ober, ju viel, bir, Jtaffee mit îbee osnc 
farter?
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SSatcr (fater), 
V ater, 
ojciec.

ĆWICZENIE 25.

íBritbcr, Dnfel, ^rennb (frajnd), 
Bruder, Onkel, Freund, 
brat, wuj, przyjaciel,

mein (majn), einwenig (ajnwenig), ncdj, 
mein, einwenig, noch,
mój, trochę, jeszcze,

mein Vater! mój ojcze! mein Bruder! mój bracie! mein 
Frennd! mój przyjacielu! noch Brot, jeszcze chleb; noch 
Botter, jeszcze masło; noch einwenig Wein, jeszcze trochę 
wina.

ĆWICZENIE 26.

Vater! trinke noch Wein.
Mein Vater! bringe mir noch 

Kase.
Mein Bruder! bringe mir 

einwenig Käse.
Mein Onkel! trinke noch 

einwenig Wasser. «
Mein Freund! bringe mir 

noch einwenig Stroh.

Ojcze! pij jeszcze wino.
Mój ojcze! przynieś mi je­

szcze sera.
Mój bracie! przynieś mi tro­

chę sera.
Mój wuju! pij jeszcze trochę 

wody.
Mój przyjacielu! przynieś 

mi jeszcze trochę słomy.

ĆWICZENIE 27. ,

9Rcin 5BritbcrI trinfc SBein. Sftein SScttcr! trinfe 
ttcdj cinwenig SBafîer. SJÎein Dnfcl! bringe mir ein­
wenig £)bft. SRein ^rennbl bringe mir ned? cinirenif 
Ändjen. Win Gruber! trinfe nedj einwenig Sßctr 
3Rein Später! bringe mir noch Gtroß. SRcin trenn' 
bringe mir noch einwenig £eu. (Tiomacz na polskie) 7



33

Pawtónenie. Jak się nazywa po niemiecku: sałata, jarzyna, 
śmietanka co? za wiele, albo, mnie, mi, tobie, sałata albo jarzyna? 
Co znaczy po polsku-. Stroi), $eu, SOłet)l, 31)iien, fei)t, fet>r Biel, aber, 
•otnig?

ĆWICZENIE 28.
SRntter, STočQtcr, Xante’, Safe (baze), meine (majne\ 
Mutter, Tochter, Tante, Baze, meine,
matka, córka, ciotka, stryjenka, moja,

ein (ajn), eine (ajne), Xaffe, 
ein, eine, Tasse, 

jeden, jedna, filiżanka;
meine Mutter! moja matko! meine Tochter! moja cor- 

ko! meine Base! moja stryjenko! ein filas, jedna szklanka; 
ein filas Bier, jedna szklanka piwa; eine Tasse Kaffee, 
jedna filiżanka kawy; eine Tasse Milch, jedna filiżanka 
mleka.

ĆWICZENIE 29.

Meine Mutter! trinke noch
ein Glas Milch.

Meine Tochter! bringe mir 
ein Glas Bier.

Meine Tante! trinke noch 
eine Tasse Kaffee.

Meine Base! trinke noch 
eine Tasse Thee.

Mein Bruder! bringe mir 
noch einwenig Salat.

Moja matko! pij jeszcze 
szklankę mleka.

Moja córko! przynieś mi 
szklankę piwa.

Moja ciotko! pij jeszcze fili­
żankę kawy.

Moja stryjenko! pij jeszcze 
filiżankę herbaty.

Mój bracie! przynieś mi je­
szcze trochę sałaty

ĆWICZENIE 30.

2Reine Xante! trinfe ein ®iaâ Mdj. SReine 9Rut- 
ttr trinfe ein ©laS Sier. SReine Xcdjter! bringe mir 
dne Xafîe Kaffee. SReine Safe! bringe mir einwenig

Elementar« Niemiecki Reowoera. •



Ââfe. ÜÏRein Sofyn! bringe mir noch ein ®la3 Sßetn. 
ïRein SBruber! bringe mir no$ einmcing Dbft 9Rein 
SBater! trinfe iwdj ein ®laö Üßein. (Tiomacz na polskie).

Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: słoma, siano, 
mąka, panu, pani, bardzo, bardzo wiele, nie bardzo wiele, lecz, 
ale, mało, nie mało, nie bardzo mało? Co znaczy po polsku: 
IBater, Sruber, Datei, greunb, itoćb, mein, mein Saler, mein Sruber, 
bringe mir, einwenig, tinwtnig ©rot?

ĆWICZENIE 31. J !t

ißctpier (papiir), SBogcn, ®tiicf (stikk), ßct, $err!
Papier, Bogen, Stück, Lot, Herri ;•
papier, arkusz, kawałek, łót, paniel ’

fdjenfen, wie (um)? wie Diel (wii Jiil)? jwei (cwaj)f 
schenken, wie? wie viel? zwei,
darować, jak? jak wiele, ile? dwa;

ein Bogen Papier, arkusz papieru; ein Stück Papier, 
kawałek papieru; ein Lot Zucker, łót cukru; zwei Lot 
Zucker, dwa łóty cukru; zwei Bogen Papier, dwa arkusze 
papieru; zwei Stück Käse, dwa kawałki sera; mein Herr! 
mój panie! ich schenke (szenke), ja daruję; Sie schenken, 
pani darujesz; mein Herr! schenken Sie mir, mój panie! 
daruj mi pan.

ĆWICZENIE 32.

Meine Tante! schenke mir 
zwei Bogen Papier.

Mein Herr! schenken Sie 
mir zwei Lot Thee.

Wie viel Zucker schenken 
Sie mir?

Ich schenke Ihnen zwei Lot 
Zucker.

Moja ciotko! podaruj mi 
dwa arkusze papieru.

Mój panie! podaruj mi pan 
dwa łóty herbaty.

Ile cukru podarujesz mi 
pani?

Podaruję pani dwa łóty cu­
kru.
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Wie viel Papier bringen Sie 
mir?

Ich bringe Ihnen zwei Bo- 
. ■ gen Papier.
JMein Herr! schenken Sie 
; ' mir noch zwei Lot Thee. ♦ ;

ĆWICZENIE 33.

2ßaä fdjenfen Sie mir? 3$ fdjenfe 3$neit jwei 
y'Stûtf Rapier. 2Bie viel Rapier bringen (Sie mir? 3$ 
!. bringe Stylten jmei üöogen papier. SBaê fdjenfen Sie 

<, ilmir nocp? 3$ fdßenfe 3br.cn nodj jwei ßot Stljee. 
;:’Söie viel Sßein trinfcn Sie? 3$ trinfe gtvei ®la« 
* ’Söein. Sßie viel ^leifcp efjen Sie? 3$ effe jwei Stüd 

• ’^^leifcp. SBaö bringen Sie mir? 3$ bringe 3fynen 
JWei ŚBogen papier. (Tłomacz na polskie).

Pewtóneuie. Jak się nazywa po niemiecku: ojciec, brat, 
wuj, przyjaciel, jeszcze, mój, mój ojcze! mój bracie! mój wuju! 
mój przyjacielu! przynieś mi, trochę, trochę masła? Co znaczy 
po polsku: iodjttr, iïRutter, Sante, ®a|'e, meine, metne SRuiter, metač 
Lotter, ein, ein ®laê Sßetn, eine SLctfle, eine Sage Äaffee?

Ile papieru przynosisz mi 
pan?

Ja przynoszę panu dwa ar­
kusze papieru.

Mój panie! podaruj mi pan 
jeszcze dwa łóty herbaty.

ĆWICZENIE 34.

SBoIle, $fnnb, 93ud), ßeinroanb (lajnwand}, 
Wolle, Pfund; Buch, Leinwand, 
wełna, funt, libra, płótno,
brei (drajj, Ç-rau, ®Ue, ja, laufen,
drei, Frau, Elle, ja, kaufen,
trzy, pani, łokieć, tak jest, kupić;
drei Pfnnd Wolle, trzy funty wełny; drei Bach P«- 

< P‘"> trzy libry papieru; drei Ellen Leinwand, trzy łokcie 
^płótna; meine Frau! moja pani! ja, meine Frau! tak jest,

a //Ą X " *\
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moja pani; ja mein Herr, tak jest, mój panie; ich kaufe, 
ja kupuję; Sie kaufen, pan kupujesz.

ĆWICZENIE .35.

Kaufen Sie Wolle?
Ich kaufe drei Pfund Wolle. 
Wie viel Papier kaufen Sie? 
Ich kaufe drei Buch Papier. 
Kaufen Sie drei Ellen Tuch?

Ja, meine Frau, ich kaufe 
drei Ellen Tuch.

Czy kupujesz pani wełnę?
Ja kupuję trzy funty wełny. 
Ile papieru kupujesz pani? 
Ja kupuję trzy libry papieru. 
Czy kupujesz pani trzy łok­

cie sukna?
Tak jest, moja pani, ja ku­

puję trzy łokcie sukna.

ĆWICZENIE 36.

Äanfen «Sie Öeinmanb? 3«, meine Çrau, id) fan­
te brei ©Hen Scinivanb. kaufen Sic mel £u$? 5a, 
metne $ran, idj fanfe brei ®Hen Snd). 2Bic viel 2BvU 
le fanfen «Sie? 3$ fanfe jwei $fnnb SBolle. kaufen 
®ie brei 93ndj papier? $dj fanfe brei SBiid? papier. 
SBie viel Seinivanb fanfen «Sie? 3$ faufe jwei ®Ucn 
ßeintvanb. (Tlomacz na polskie).

Powtórienle. Jak się nazywa po niemiecku: matka, córka, 
eiotka, stryjenka, moja matka, moja matko! moja córka, moj» 
córko! jeden, jedna szklanka piwa, jedna szklanka wina, filiżan­
ka, jedna filiżanka kawy? Co znaczy po polsku: ’papirr, 5t irf, 
Soßen, gol, tin aSogen papier, jtrei Stiicf 3‘itfer, fdjenten, fdjenfe ciii, , 
^>etr, mein £>err, »ie nie!? tüte viel papier? •

♦' . M
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, ĆWICZENIE 37.

<£>er SSater (der fater}, ber Sctyn (der zoon), er, 
der Vater, der Sohn, er,

ojciec, syn, on,
Stynen (iineri), wer? ber£)ntel, vicr(/í'r), fünf (fünf), 
Ihnen, wer? der Onkel, vier, fünf, 
pani, kto? wuj, cztery, pięć;

wer trinkt! kto pije? der Vater trinkt, ojciec pije; 
er bringt, on przynosi; der Sohu bringt, syn przynosi; 
er schenkt, on daruje; er kauft, on kupuje; kauft er? czy 
kupuje on? der Onkel schenkt, wuj daruje; vier Pfund 

4 Zucker, cztery funty cukru; fünf Lot Tliee, pięć lotów 
herbaty; der Vater schenkt Ihnen vier Buch Papier, ojcieo 
daruje pani cztery libry papieru.

Uwaga. Wyraz der, nazywa się rodzajnikiem, bo służy 
do oznaczenia rodzaju męzkiego rzeczowników, lecz wyrazu te­
go nie tłomaczy się na język polski. Wyraz (1er, trzeba klaśó 
przed każdym rzeczownikiem rodzaju męzkiego.

ĆWICZENIE 38.

Wer schenkt Ihnen Tuch?
Der Vater schenkt mir vier 

Ellen Tuch.
Wer bringt Ihnen Wolle?
Der Sohn bringt mir fünf 

Pfund Wolle.
Wer trinkt Wein?

, Der Onkel trinkt vier Glas 
Wein

... Trinkt der Vater fünf Glas 
Bier?

Er trinkt nur drei Glas
* Bier.

Kto daruje pani sukna?
Ojciec daruje mi cztery łok­

cie sukna.
Kto przynosi pani wełny?
Syn przynosi mi pięć fun­

tów wełny.
Kto pije wino?
Wuj pije cztery szklanki 

wina. •)
Czy pije ojciec pięć szkla­

nek piwa?
On pije tylko trzy szklanki 

piwa.
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ĆWICZENIE 39.

Sßer trinft Sßein? £>cr äJatcr trinft SB ein. SBte 
viel SBicr trinft ber Soljn? ®r trinft nur jivei ®la$ 
SBier. SBie viel Rapier bringt 2$nen ber Önfel? @r 
bringt mir vier Sogen papier. Sßer fdjenft Sfynen 
Smd)? 2)er £)nfel fdjenft mir vier ®Hen £ud). 2ßer 
bringt S^nen SöoIIe? <£)er Sater bringt mir fünf 
ÿfunb Sßvlle. (Tlomacz na polskie).

Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: papier, arkusz, 
Sztuka, kawałek, lót, arkusz papieru, łót herbaty, darowaó, da­
ruj mi pan, panie, mój panie, wiele, ile, ile papieru? Co zna­
czy po polsku: SBolle, ýiunb, Sud?, geinœanb, fine @lít, breč (ílien, 
2ucfy, grau, meint grau, ja meine grau, ja mein ^err, taufen?

Holz, 
drzewo, 

fed)^ (zechs), 
sechs, 
sześć,

kh suche, ja szukam; er sucht, on szuka; sucht erl 
czy szuka on? Sie suchen, pan szukasz; der Schuster sucht 
Leder, szewc szuka skóry; der Tischler sucht Holz, stolarz 
szuka drzewa; sucht der Schneider Tuch! czy szuka kra­
wiec sukna? nein, mein Herr, er sucht Tuch nicht, nie, mój, 
panie, on nie szuka sukna.

Leder, 
skóra, 

nein (nczjn). 
nein, 
nie, 

ein $ub, 
ein Pud, 
jeden pud;

ćwiczenie 40. >

5)er <Sd)nfter (szuster), ber Sdjneiber (sznajder), Seber, 
der Schuster, der Schneider, 

szewc, krawiec,

ber Stifcblcr (tiszler), .<po(j (hole),
der Tischler,

stolarz,

fildjcn (zuchen),
suchen,
szukać,
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ĆWICZENIE 41.

Sucht der Schuster Leder?
Ja, mein Herr, er sucht 

zwei Pud Leder.
Wie viel Tuch sucht der 

Schneider?
Er sucht fünf Ellen Tuch.
Sucht der Tischler viel 

Holz?
Nein, mein Herr, er sucht 

nur wenig Holz.
Sucht der Vater Holz?
Ja. meine Frau, er sucht 

sechs Pud Holz.

Czy szuka szewc skóry?
Tak jest, panie, on szuka 

dwa pudy skóry.
Ile sukna szuka krawiec?

On szuka pięć łokci sukna.
Czy szuka stolarz wiele drze­

wa?
Nie, mój panie, on szuka 

tylko mało drzewa
Czy szuka ojciec drzewa?
Tak jest, moja pani, on szu­

ka sześć pudów drzewa.

ĆWICZENIE 42.

gudjt ber Siffler ^olj? 3«, meine ftrau, er fudit 
fünf Stiitf £>olà- SBaâ fudjt ber ©djneiber? Sr fu$t 
feiö Sílen £udj. Sßaö fudjt ber exulter? Sr fudjt 
fünf ÿub Seber. 2Ber fudjt £ud)? ©er (Sdjneiber fud)t 
Sud). SBer fncbt £olj? ©er Sifdjler fudjt fepr viel $olj. 
(gdjenft Spnen ber Dnfel viel papier? Stein, meine 
^ran, er fdjcnft mir nur fec ‘̂5 Sogen papier.

Pewtóricnie. Jak się nazywa po niemiecku: wełna, funt, 
libra, płótno, łokieć, trzy łokcie sukna, pani, moja pani, tak jest 
moja pani, kupić, ja kupuję, pani kupujesz? Co znaczy p«» pol­
sku: tr trinft, er bringt, er fdjentt, er tauft, taufen, Sbnen, wer? brr 
'Bater, ber So^n, ber Eintet, trier, fünf, wer trintt? ber SBater trtnlt?

ĆWICZENIE 43

Der (Sdjmieb (schmiid), ber @d)Ioper (s2Z0.s-.ser),
der Schmied, der Schlosser,

kowal. Ślósarz.
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potrzebować, dosyć. siedem,

®ifcn (ajzen), 
Eisen, 
żelazo,

(gtíiíjl (sztaal), ßciltncr (centner\
Stahl, Zentner,
stal, centnar,

braunen, 
brauchen,

genug, fleben (züôen), adjt, 
genug, sieben, acht,

ich brauche, ja potrzebuję; er braucht, on potrzebu­
je; Sie brauchen, pani potrzebujesz; Stahl genug, stali do­
syć; Eisen genug, żelaza dosyć; Leder genug, skóry dosyć; 
sieben Pud Eisen, siedem pudów żelaza; sieben Zentner 
Stahl, siedem centnarów stali; acht Zentner Leder, osiem < 
centnarów skóry; er hat, on ma; hat tri czy ma on?

$
ĆWICZENIE 44.

Was sucht der Schmied?
Er sucht fünf Pud Eisen.*
Wie viel Stahl braucht de 

Schlosser?
Er braucht acht Zentner 

Stahl.
Mat der Schuster viel Leder?
Er hat Leder genug.
Hat der Schneider Tuch ge­

nug?
Er hat Tuch genug, aber 

er hat zu wenig Leinwand. 
Was braucht der Schlosser? 
Er braucht sieben Zentner 

Stahl.

Czego szuka kowal?
On szuka pięć pudów że­

laza.
Ile stali potrzebuje ślósarz?

On potrzebuje osiem cen­
tnarów' stali.

Czy ma szewc dużo skóry?
On ma dosyć skóry.
Czy ma krawiec dosyć su­

kna?
On ma dosyć sukna, ale on 

ma zamalo płótna.
Czego potrzebuje élósarz?
On potrzebuje siedem cen­

tnarów stali.
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ĆWICZENIE 45.

•. Söcr fudd Stal)!? ©er <eci>lo£cr fudjt Stnl)l. S8a« 
braudjt ber Sdjmieb? (Sr brcindjt ftebcn $funb ®ifen. 
Bie viel Staljl brauet ber Od}Io^cr? ®r braudjt adjt 
ßentncr Stiifyl. .(pcibcn Sic viel ®ifen? 3>d) Ijabe (Si*  
fen genug, ^at ber Sdfdjlcr genug? ®r l)at Jpolj 
genug, aber 511 wenig feclb. £Baê braudd ber St^lo» 
fjer? fer braucht ad)t ßentncr Seber.

• Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: on pije, on 
przynosi, on daruje, on kupuje, kupować, panu, pani, kto? oj­
ciec. syn, wuj, ojciec pije, syn przynosi, kto pije? kto kupuje? 
cztery', pięć? Co znaczy po polsku: ber (fcd?u|ter, ber ttdjnciber, 
ber S.i)d)ler, Seber, $0!$, Wa«? fudjen, id? fudje, er fuefct, fudjt er? Sie

* fünfen, fuebne Sie? fünf, fpdjä, mein, nein, mein i>err?

ĆWICZENIE 4(5.

S)er ©olbfdinncb {goldszmiid), ©olb, 
der Goldschmied, Gold.

złotnik, złoto,
ber ^tcftclfdjttiicb (kesselszinüd). Silber (zilber), 
der Kesselschmied, • Silber,

kotlarz, ' srebro,

Tupfer, neun {najn), jel)n (ceen), 
Kupfer, neun, zehn
miedź, -dziewięć, dziesięć;

ich kaufte, kupowałem; er kaufte, on kupował; kauf­
te ieh! czy kupowałem ja? kaufte erł czy kupował on? 
Sie kauften, pan kupowałeś; kauften Sie! czy kupowałeś 
pau? ich brauchte, potrzebowałem; er schenkte, on poda­
rował; Sie suchten, pani szukałaś; neun Lot Gold, dziewięć 

* łć »ow złota; zehn Pfund Silber, dziesięć funtów srebru.
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Braucht der Goldschmied 
Gold?

Er braucht neun Pfund 
Gold.

Wie viel Kupfer suchte der 
Kupferschmied?

Er suchte zehn Pud Kupfer.

WaskauftederGoldschmied?
Er kaufte neun Pfund Sil­

ber.
Was kauften Sie?
Ich kaufte acht Zentner Ku­

pfer.
Wie viel Eisert brauchte 

der Schmied?
Er brauchte neun Zentner 

Eisen.
Was schenkte Ihnen der Va 

ter?
Er schenkte mir ein Stück 

Gold.

Czy potrzebuje złotnik zlota?

On potrzebuje dziewięć fun­
tów złota.

Ile miedzi szuka! kotlarz?

On szukał dziesięć pudów 
miedzi.

Co kupował złotnik?
On kupował dziewięć fun­

tów srebra.
Coś pan kupił?
Kupiłem osiem centnarów 

miedzi.
Ile żelaza potrzebował ko­

wal?
On potrzebował dziewięć Cen­

tnarów żelaza.
Co podarował panu ojciec?

On podarował mi sztukę 
złota.

ĆWICZENIE 47.
I

ĆWICZENIE 48.

SBaó Brausten Sie? 3$ brauchte jcbn Sot Solb. 
braudjte ber Solbfdjmieb? Sr brauste jeljn Bot 

Selb. 35M fudjte ber ^upferfe^ntieb? Sr fiidjte vier 
ÿub Tupfer. Hßer faufte Silber? ©er Solbfdnnieb 
kaufte neun SPfnnb Silber unb je^n Bot Selb. sIßaö 
fučíte ber Sdjlofjer? Sr fu^te ficbcn ßentner Staljl. 
üBöaä brandjten Sie? Sdj brandete brei Scntner Sifen. 
SBaá fdjenfte Sbnen ber Dnfel? Sr fdjcnfte mir brei 
^Pfllltb Silber. (Przepisz i tlomacz).
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3entřier Sta^l?
ĆWICZENIE 49.

£>te (dít) «Blutter, bie (dü) Xo^tcr, bte peinte, 
die Matter, die Tochter, die Tante, 

matka, córka, ciotka,
bie ©djwefter (dH szwester), bie Safe (dH baze), 

die Schwester, die Base,
siostra, stryjenka,

bie Stinte, 
die Tinte,

bie Çïafdje (flasze),, id) ijatte, 
die Flasche, æh hatte,

atrament, flaszka, ja miałem,

fte (zii), fie Ijatte, elf, jWÖtf (cwelf),

. sie, sie hatte, elf, zwölf,
ona, ona miała, 11, 12;

eine Flasche Tinte, flaszka atramentu- znôlf
Tinte, dwanaście flaszek atramentu; elf Flaschen Mein, 
jedenaście flaszek wina; sie trinkt, ona pije; dit Mutter 
Ä matka pije; die Schwester bringt, siosty przynosi; 
die Tante brauchte, ciotka potrzebowała; die Tante hatte, 
ciotka miała; Sie hatten, pan miałeś.

Uwaga. Wyraz die, jest także rodzajnikiem i oznacza ro 
dzaj żeński.

ĆWICZENIE 50.

Was trinkt die Mutter?
Sie trinkt eine Tasse Kaffee.
Was bringt Ihnen die Toch­

ter-

I Co pije matka’
Ona pije filiżankę kawy.^
Co przynosi panu córka’
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Sie bringt mir zwölf Flaschen 
Tinte.

Was suchte die Schwester?
Sie suchte elf Flaschen Bier.
Was hatte die Tante?
Sie hatte zwölf Pfund Zucker.
Was hatte die Base?
Sie hatte neun Lot Thee.

Ona przynosi mnie dwanaście 
flaszek atramentu.

Czego szukała siostra?
Ona szukała 11 flaszek piwa.
Co miała ciotka?
Ona miała 11 funtów cukru.
Co miała siryjenka?
Ona miała 9 lotów herbaty.

ĆWICZENIE 51.

SBciS trinft bie Sorter? Sie trinft jivei ©la# 
SBaffcr. SBaś fudjte bic Saute? Sic fitdjte gwölf ftla- 
f$en Sintc. 2Baś taufte bic SRntter? Sie taufte elf 
Çfafdjen «Bier. SBaê trinft bie SBafc? Sie trinft jniei 
Saffen Kaffee. Sßaö fdjentte Seiten bie Saute? Sie *
fünfte mir elf §Jfunb £)bft. 3Scr ijatte ©olb? S)er 
©olbfdjnticb patte ©olb. SBcr patte papier? Set) Ijattr 
jwclf «Bogen papier. 3Baö patten Sic? 3$ patte jwölf * 
^ifffdjen Silite. (Przepisz i tlomacz). *

fewtórieiiie. Jak się nazywa po niemiecku: kowal, álósarz, 
tel azo. stal, pud, centnar, potrzebować, dosyć, dosyć stali, do­
syć żelaza, siedem, osiem, siedem pudów żelaza, osiem centna­
rów stali? Co znaczy po polsku: ber ®olb|^mieb, ber Äupferidjinteb 
öolb, Silber, Äupfer, id? braudjte, er brauchte, id) taufte, er taufte, id? 
fdjenfte, er febentte, Sie fdjeutteu, fdjenften (Sie? neun, jebu, neun łl)funb 
€ilber, je^n ÿfunb 6Mb?

ĆWICZENIE 52.

S)ie Sdjneiberin (sznajaerin), bie Sdjuftcrin (.czusterin), 
die Schneiderin, die Schusterin,

krawcowa, szewcowa,
bie ^reunbin (frajndin), bie «Radjbarin, ber «Rahbar, 
die Freundin, die Nachbarin, der Nachbar,
przyjaciółka, sąsiadka, sąsiad,
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vcrfaufen {ferkaufen), 
verkaufen, 
sprzedawać,

breijeíjn (drajceen), 
dreizehn, 
trzynaście,

id; werbe trinfen, 
ich werde trinken, 
ja będę pić, 

üierje^tt (fiirceen), 
vierzehn, 
czternaście;

die Schneiderin verkauft, krawcowa sprzedaje; die 
Schusterin kauft, szewcowa kupuje; ich «erde essen, ja 
będę jeść; ich «erde nicht essen, ja me będę jeść; bi« 
werden trinken, pani będziesz pić; Sie werden nicht trin­
ken, pani nie będziesz pić; werden Sie trinken! czy bę­
dziesz pani pić? ich werde Brot werkaufen, ja będę chleb 
sprzedawać; ich werde Brot nicht verkaufen, ja me będę 
chleba sprzedawać.

ĆWICZENIE 53.

Was sucht die Schneiderin? I 
Sie sucht dreizehn Ellen Tuch- 
Wersucht Leder?
Die Schusterin sucht vierzehn 

Pfund Leder.
Wer verkauft Tinte?
Die Nachbarin verkauft dreÍ7 

zehn Flaschen Tinte.
Was suchte die Nachbarin?
Sie suchte vierzehn Pfund 

Kaffee.
Werden Sie Brot essen?
Ich werde Brot essen. 
Was werden Sie trinken? 
Ich werde drei Glas Wasser 

trinken.
Werden Sie mir Papier brin­

gen?
Ich werde Ihnen Papier nicht 

bringen.

Czego szuka krawcowa? 
Ona szuka 13 łokci sukna. 
Kto szuka skóry? 
Szewcowa szuka czternaści® 

funtów skóry.
Kto sprzedaje atrament?
Sąsiadka sprzedaje trzynaści® 

flaszek atramentu.
Czego szukała sąsiadka?
Ona szukała czternaście fun­

tów kawy.
Czy będziesz pani chleb jeść? 
Ja będę chleb jeść? 
Co będziesz pani pić?
Ja będę trzy szklanki wody 

pić.
Czy przyniesiesz mi pan pa­

pieru?
Ja nie przyniosę panu papieru.
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ĆWICZENIE 54.

SBaS fud?t bie Schuftcrin? Sie fud)t breton fßfunb 
£eber. SBer fließt Such? S)ie Sihneiberin fließt vierzehn. 
(śHen Xud). SBaS brauet bie sRachbarin? Sie braucht 
breijeßn ^lafdjen Xinte. 3Ber fueßte Such? 3<ß fu<ßt« 
Viergeßn Ölten £u(ß. 2BaS werben Sie uertaufen? 3$ 
werbe bretjeßn ^lafcßen SBein verlaufen? 2ßaS werben 
Sie taufen? 3<ß »erbe vieren fßfunb STßee taufen. 
Sßerben Sie effen? 3<ß werbe nicht effen. Serben Sie 
Sier trinfen? S<ß »erbe 33ier nießt trinten.

Powtórxenie. Jak się nazywa po niemiecku: złotnik, kotlarz, 
złoto, srebro, miedź, dziewięć, dziesięć, ja kupowałem, on ku­
pował, pan kupowałeś, czyś pan kupował, ja podarowałem, on 
podarował? Co znaczy po polsku: bit 9Jřutter, bie SŁodjter, bie 
2,ante, bie ädmfter, bie 23aft, bie SŁinte, bie glafdje, elf, jn>ólfr fie, id> 
fcattt, fie ijatte?

ĆWICZENIE 55.

£aS $irtb, bas ©iaS, bas $alb, bas ^enfter,
das Kind, das Glas, das Kalb, das Fenster,
dziecko, szkło, cielę, okno, 

bas gjferb, eS, gehen (geen), er wirb taufen, 
das Pferd, es, gehen, er wird kaufen, 

koń, ono, iść, chodzić, on będzie kupować,
fünfzehn (filnfceen), fccßS^cßn (zechsceen), 
fünfzehn, sechszehn,
piętnaście, szesnaście;

es wird kaufen, ono będzie kupować; sie wird kaufen, 
ona będzie kupować; er wird trinken, on będzie pić; sie 
wird trinken, ona będzie pić; es wird trinken, ono będzie 
pić; das Kind wird trinken, dziecko będzie pić; das KalbF
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trinkt, cielę pije; es wird nicht trinken, ono nie będzie 
pić; das Pferd geht (geet), koń idzie; das Pferd wird ge­
hen, koń będzie chodzić; wird das Kind gehen! czy bę­
dzie dziecko chodzić? ich werde das Glas kaufen, ja będę 
ßzkJo kupować.

Uwaga. Wyraz das, nazywa się także rodzajnikiem i atu­
ty do oznaczenia rodzaju nijakiego rzeczowników. Mamy więc 
trzy rodzaje i trzy rodzajniki: der, die, das, które się kładzie 
przed rzeczownikami, ale ich się nie tłomaczy na język polski. 
A więc der, oznacza rodzaj męzki, die, rodzaj żeński, das, ro­
dzaj nijaki. Rodzajnik: der, die, das, nazywa się określającym; 
zaś rodzajnik: ein, eine, ein, nieokreślającym.

ĆWICZENIE 56.
Was trinkt das Kind?
Es trinkt Milch.

•7, Wird das Kind Wasser trin­
ken?

Es wird Wasser nicht trinken.
Wer wird das Glas kaufen?
t)er Onkel wird das Glas 

kaufen?
Was wird der Nachbar ver­

kaufen?
Er wird das Kalb verkaufen.
Wird die Schneiderin das 

Fenster suchen?
Sie wird das Fenster nicht 

suchen.
Wer wird das Pferd verkau­

fen?
Der Nachbar wird das Pferd 

verkaufen.
. Gehen Sie?

Ich gehe nicht, aber ich wer­
de gehen.

iWird das Kind gehen?
Nein, mein Herr, es wird nicht 

gehen.
Was wird Ihnen das Kind 

bringen?

Co pije dziecko?
Ono pije mleko.
Czy będzie dziecko wodę pić?

Ono nie będzie wody pić.
Kto będzie szkło kupować? 
Wuj będzie szkło kupować.

Co będzie sąsiad sprzedawać?

On będzie cielę sprzedawać.
Czy będzie krawcowa okna 

szukać? •
Ona nie będzie okna szukać.

Kto będzie konia sprzedawać?

Sąsiad będzie konia sprzeda­
wać.

Czy pani chodzisz?
Ja nie chodzę, ale ja będę 

chodzić.
Czy dziecko będzie chodzić?
Nie, mój panie, ono nie bę­

dzie chodzić.
Co będzie pani dziecko przy­

nosić?
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Es wird mir fünfzehn Bogen 
Papier bringen?

Was wird Ihnen der Nachbar 
bringen?

Er wird mir sechzehn Fla­
schen Tinte bringen.

Ono mi przyniesie 15 arku­
szy papieru.

Co przyniesie panu sąsiad? «

On mi przyniesie 16 flaszek 
atramentu.

ĆWICZENIE 57.

2Bcr tauft baś fßferb? T>er 9ładjbar tauft ba3 
SPferb. áBaá wirb bie 3ladj6arin fudjen? Sie wirb baá 
felaö fitzen. Sßaö wirb ba3 $inb triufcn? wirb 
eine Saffe SJlildj trinfen. SBaä wirb ber ^rcunb »er*  
taufen? 6r wirb baä $aïb verfaufen. Sßaö wirb bie 
^reunbtn bringen? Sie wirb baâ ©laä bringen. SBv, 
viel ^lafcbcn Mßein wirb ber Stacbbar verfaufen? ®r 
wirb fed^cíjn ^lafc^en Sßcin verfanfen.

Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: matka, córka, 
ciotka, stryjenka*  flaszka, jedenaście, dwanaście, flaszka atra- ' 
mentu, trzy flaszki atramentu, miałem, on miał, pan miałeś? 
Co znaczy po polsku: ®it êdpieiberin, bie Sdpifterin, bie 9ład]barin, 
bie greunbin, Berfaufen, id? Werbe trinfen, ®ie werben hinten, id? Werte 
nid)t taufeft, ®ie werben Bertaufen, Werben ®ie Btrfaufen? breijefm, 
Bierjefyn?

ĆWICZENIE 58.

Daś 23ilb, baś (betreibe, gut, fdjlcdjt (szlecht), ifł, 
das Bild, das Getreide, gut, schlecht, ist,

obraz, . zboże, dobry, zły, > jest,

fdwn (&zen), bń^licb/ ficbjcijn {ziibceen}^ acbtjctjn {cditceen), > 
schön, hässlich, siebzehn, achtzehn, 
piękny, brzydki, siedemnaście, osiemnaście;
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er ist, on jest; sie ist, ona jest; es ist, ono jest; ist 
er? jest on? ist sie? jest ona? ist es? jest ono? er ist gut, 
on jest dobry; er ist nicht gut, on jest nie dobry; sie ist 
gut, ona jest dobra; es ist gut, ono jest dobre; das Bild 
ist schön, obraz jest piękny; das Bild ist nicht schön, 
obraz jest nie piękny; das Getreide ist schlecht, zboże 
jest złe; is das Wasser schlecht? czy jest woda zła? das 
Wasser ist nicht schlecht, woda jest nie zła; sehr gut- 
bardzo dobry; zu gut, zbyt dobry; zu schlecht, zbyt zly.

ĆWICZENIE 59.

Ist das Bild schön?
Das Bild ist nicht schön.
Ist das Getreide gut?
Es ist sehr gut.

* Ist das Mehl gut oder schlecht? 
Das Mehl ist sehr gut. es ist 

nicht schlecht.
Jst das Wasser schlecht? 
Das Wasser ist nicht schlecht. 
Ist das Kalb schön?
Es ist nicht schön, es ist häss­

lich.
Ist das Pferd auch hässlich? 
Nein, das Pferd ist sehr schön. 
Kaufen Sie viel Getreide?
Ich kaufe siebzehn Zentner 

Getreide und achtzehn Pud 
Mehl.

Czy jest obraz piękny?
Obraz jest nie piękny.
Czy jest zboże dobre?
Ono jest bardzo dobre.
Czy jest mąka dobra czy zła?
Mąka jest bardzo dobra, ona 

jest nie zła.
Czy jest woda zła?
Woda jest nie zła.
Czy jest cielę piękne?
Ono jest nie piękne, ono jest 

brzydkie.
Czy jest koń także brzydki? 
Nie, koń jest bardzo piękny. 
Czy kupujesz pan wiele zboża? 
Kupuję siedemnaście centna­

rów zboża i osiemnaście pu­
dów mąki.

» ĆWICZENIE 60.

Sít ba3 SBaffer gut? £aö Sßaffer ift feljr fdjïedjt 
Sft baô 23ilb ift nidjt fd?ôn. Sft baâ SSaf*
fer fdjledjt? Stein, eö ift fetyr gut Šft baâ $alb fdjon?

ift fdjôn. Sft bag ©raô fcW? ift nidjt feijr 
‘fdjôn. Sft baâ betreibe f^Iedjt? ift feĘr fdjledjt

Elementarz Niemiecki Reusanera. 4
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Sft baê 3W gut? ift feÇr gut. 3ft bas fPferb 
f$on? SS ift nidjt fdjôn, eS ift feljr Çàfilidj. kaufen sv 
(Sie (betreibe? 3$ taufe fiebje^u ßeutuer (betreibe, 
kaufen Sie £)bft? 3$ faufe adjt^eijn $ub Dbft.

i'owtorienle. Jak się nazywa po niemiecku: krawcowa, szew­
cowa, sąsiadka, sąsiad, przyjaciel, przyjaciółka, sprzedać, ja.bę- 
dę pić, pan będziesz pić, ja nie będę kupować, czy będziesz 
pani kupować? trzynaście, czternaście? Co znaczy po polsku: 
ba8 Äinb, ba8 ®la8, ba8 îud?, ba8 genfter, ba8 sJ)fc_rb, t8, e8 tauft, c8 
bringt, c8 trintt, e8 fud)t, geßen, baê ířinb geíjt, ba8 ^)ferb gefyt, id) lauft 
ba8 yjferb, fünfen, fttfyêjelpi?

ĆWICZENIE 61.

£>er 5Dlann, ber SOlenfdj (mensž), tdj biu, retefj (rajch), y 
der Mann, der Mensch, ich bin, reich,
mężczyzna, człowiek, 

arm, Sie finb (zii zind), 
arm, Sie sind

ja jestem, bogaty, 
artig, unartg,
artig, unartig,

biedny, pan, pani jesteś, grzeczny, niegrzeczny, 
neunen (najneeen), JIMitjig (cwancig), 
neunzehn. zwanzig,
dziewiętnaście, dwadzieścia;

gnber Vater, gute Mutter, gut^es Kind, 
eingtskerVaí,ei\eiiiegut*e  Mutter, eingut-es Kind, 

dobry ojciec, dobra matka, dobre dziecko;

ein armer Mann, biedny mężczyzna; eine arme Frau, 
biedna kobieta; ein armes Kind, biedne dziecko; ojeiß ar­
tiger Bruder, mój grzeczny brat; meine unartige Schwe­
ster, moja niegrzeczna siostra; mein schönes Pferd, mój 
piękny koń; ich bin ein Mensch, jestem człowiekiem; Seh * 
bin ein armer Mensch, jestem biednym człowiekiem; sied 
Sie ein Vater? czy jesteś pan ojcem? ich bin ein Vater, 
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jestem ojcem; sie ist eine gute Mutter, ona jest dobrą mat­
ką; es ist ein Kind, ono jest dzieckiem; es ist ein artige« 
Kind, ono jest grzecznem dzieckiem.

ĆWICZENIE 62.

Sind Sie ein reicher Mensch?

Ich bin ein armer Mensch.

Sind Sie eine Mutter?
Ich bin eine arme Mutter.
Ist das Kind artig?
Es ist sehr unartig.
Ist es ein gutes Kind?

Es ist ein sehr gutes Kind.

Ist er ein guter Schneider?
Er ist ein schlechter Schnei­

der.
tst die Tante eine reiche Frau?
Sie ist eine sehr reiche Frau.

Was kauft der Schuster?
Er kauft neunzehn Pfund Le­

der.
Was sucht der Schneider?
Er sucht zwanzig Ellen Tuch.

Czy jesteś pan bogatym czło­
wiekiem?

Ja jestem biednym człowie­
kiem.

Czy jesteś pani matką?
Ja jestem biedną matką.
Czy jest dziecko grzeczne?
Ono jest bardzo niegrzeczne.
Czy jest ono dobrem dzie­

ckiem?
Ono jest bardzo dobrem dziec­

kiem.
Czy jest on dobrym krawcem?
On jest złym krawcem.

Czy jest ciotka bogatą kobietą?
Ona jest bardzo bogatą ko­

bietą.
Co kupuje szewc?
On kupuje dziewiętnaście fun­

tów skóry.
Czego szuka krawiec?

I On szuka dwadzieścia łokci 
sukna.

ĆWICZENIE 63.

3ft ber Gruber ein guter 9Kann? ®r ift ein fe^r 
guter 2Rann. $ft ber SSater eiu reiferJDlenfà? ®r ift 
eiu feljr armer 2Renfdj. <Stnb ®ie eine arme §rau? 

’ bin eine reiche ?jřrau. Sft bas. $inb artig? ift 
fefyr unartig. Sft e« ein artiges $inb? ift ein un» 
artige« ßiub. Sft bie S3afe eine gute Sdjneiberin?
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guter Sdpnicb? ®r ift ein fd)lc$ter (Stymieb. 3ßoö 
fudjt ber Sdgofjer? ®r fuc^t neunen fPfunb (Sifen 
unb jwan^ig ßentner ®tal)I.

Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: dziecko, szkło, 
cielę, okno, koń, ono, iść, piętnaście, szesnaście, on będzie ku­
pować, ona będzie kupować, ono będzie kupować, on będzie 
pić, dziecko będzie pić, ono nie będzie pić, koń chodzi, kon bę­
dzie chodzić? Co znaczy po polsku: bdô 33ilb, baâ $)ferb, bab 
treibe, ift, gut, fdjledjt, f$ón, bählid), fielen, ad?tjeljn, er ift, fie ift, ei 
ift, ift er? ift fie? ift eö? nidjt fdjón, nit^t gut, baê Söilb ift fcfcôn, baô Jötlo 
ift'nidjt fdiôu?

ĆWICZENIE

źDiefer (diizer), biefe (diize), 
dieser, diese,

ten, ta,

jener, jene, jenes,
jener, jene, jenes,

tamten, tamta, tamto,

64.

bícfeá (diizes}, alt, 
dieses, alt,
to, stary?

jung, treu {tra>},
jung, treu,

młody, wierny,

bein {dajn), 5^r {Ur), id? war, 
dein, Ihr, ich war,
twój, pański, ja byłem;

er war, ou byl; sie war, ona była; es war, ono by­
lo; Sie waren, pan byłeś; waren Sie? czy byłeś pan? war 
erl czy był on? er war nicht; on nie był; dieser Mensch, 
ten człowiek; diese Frau, ta pani, ta kobieta; dieses Kind, 
to dziecko; jener Nachbar, tamten sąsiad; jene Nachba­
rin, tamta sąsiadka; jenes Tuch, tamto sukno; mein treu­
er Freund, mój wierny przyjaciel; dein reicher Onkel, 
twój bogaty wuj; deine junge Tochter, twoja młoda cór- 
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ka; Ihr artigrr Sohn, pański grzeczny syn; Ihre unartige 
Schwester, pańska niegrzeczna siostra; warm Sie reich! 
czy byłaś pani bogatą? ich war arm, ja byłam biedną; 
ein und zwanzig, (21) dwadzieścia jeden; zwei und zwan­
zig, (22) dwadzieścia dwa; drei und zwanzig, (23) dwa­
dzieścia trzy; vier und zwanzig, ‘(24) dwadzieścia cztery.

ĆWICZENIE 65.
War dieser Herr alt?
Nein, meine Frau, er war 

* sehr jung.
War diese Frau alt?

. Ja mein Herr, sie war sehr 
alt

AVar dieses Kind schön?
Ja, es war sehr schön.

War jener Mensch treu?

Er war nicht treu.
War jene Frau schön?
Ja, mein Herr, sie war sehr 

schön.
War deine Freundin treu?

Sie war nicht treu.
Waren Sie reich?
Ich war sehr reich.
War dein Bruder ein reicher 

Mann?
Er war ein reicher Mann.
War Ihr alter Freund reich? 

f

Ja, er war sehr reich.

War Ihre junge Schwester 
schön? V

Sie war schön?
Was kaufte jener Schlosser? 

v Er kaufte ein und zwanzig 
Pud Eisen und vier und 
zwanzig Pud Stahl.

Czy był ten pan starym?
Nie, moja pani, on był bar­

dzo młodym.
Czy była ta pani starą?
Tak jest, mój panie, ona by­

ła bardzo starą.
Czy było to dziecko pięknem?
Tak jest, ono było bardzo 

pięknem.
Czy był tamten człowiek 

wiernym?
On był nie wiernym.
Czy była tamta pani piękną?
Tak jest, mój panie, ona by­

ła bardzo piękną.
Czy była twoja przyjaciółka 

wierną?
Ona była nie wierną.
Czy byłeś pan bogatym?
Ja byłem bardzo bogatym
Czy był twój brat bogatym 

człowiekiem?
On był bogatym człowiekiem.
Czy był pański stary przyja­

ciel bogatym?
Tak jest, on był bardzo bo­

gatym.
Czy była pańska młoda sio­

stra piękną?
Ona była piękną.

I Co kupował tamten ślósarz?
I On kupował dwadzieścia je­

den pud żelaza i dwadzie- 
i ścia cztery pudy stali.
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ĆWICZENIE 66.

Sft btefer SRaiui beiu guter SSater? Sa, meine 
ft-rau, er ift metu guter æater. Sft biefe ft-rau Sl)« 
reidje ©ctjwefter? Sie ift meine reictje (Scfywefter. Sft 
btefeö Jtinb St;r artiger SBruber? @r ift mein artiger 
SBruber. Sßar jener Xifd)(er ein reifer ÉRann? Sr war 
ein reifer 9Rann. Sßar jene ftrau beine junge Xante? 
Sie war meine junge Xante. Sßar jeneô ®iaö fdjßn? 
Sö war nicßt fdjim, eê war fyájjlid?. Sßarcn Sierci^?.. 
3$ war arm, aber mein SBruber war reidj. SBar bie» 
fer 2Renf$ bein treuer ftreunb? @r war mein treuer 
ftreunb. Sßar jene ftrau Sfyre treue ftreunbin? Sie6 
war meine treue ftreunbin. SBaë faufte ber Sdmei*  
ber? @r faufte brei unb jwanjig SUen Xu$ unb vier • 
nnb jwanjig ©Ken ßeinwanb.

Powtórzenie. Jak się nazywa po niemiecku: obraz, koń, abo­
ie, jest, dobry, zły, piękny, brzydki, siedemnaście, osiemnaście, 
on jest, ona jest, ono jest; jest on? jest ona? jest ono? nie pię­
kny, nie dobry, obraz jest piękny, zboże jest złe? Co znaczy 
po polsku: ber Ttann, brr SDřcnfd?, reid;, arm, td> bin, Sie finb, ar- 
tifl, unartig, neunen, jtvanjig, guter ŽBater, ein guter æater, gute 
HKutter, eine gute ïïtutter, gute« Äinb, ein gute« Jtinb, ein armer 
ÎDÎann, mein artiger Sruber, meine artige ©dpnefter, mein fdjöne« 
ÿferb, i$ bin ein IDtann, Sie finb ein ŽBateř?

ĆWICZENIE 67.

Welker, welche, wcltyeö, fletu (klajn), grefj,
welcher, welche, welches, klein, gross, z
który, która, które, mały, duży,
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ntadjen, loben, bu lobjt, fie,
machen, loben, du lobst, sie,

robić, chwalić, ty chwalisz, ją, 
ber tifcfy Uíw), bie Sauf, bcrô 23ett, 
der Tisch, die Bank, das Bett, 

stół, ławka, łóżko,

wen? 
wen? 
kogo?

neu (net/), 
neu, 
nowy;

welcher Tisch! który stół? welche Bank! która ław­
ka? welches Bett! które łóżko? mein kleiner Tisch, moj 
mały stół; deine kleine Bank, twoja mala ławka; Ihr 
grosses Bett, pańskie wielkie łóżko; ich mache, ja robię; 
du machst, ty robisz; er macht, on robi; ich lobe, ja 
chwalę; du lobst, ty chwalisz; er lobt, on chwali; lobst 
duł czy chwalisz ty? Sie loben, pan, pani chwalisz; lo­
ben Sie! czy chwalisz pan? wen lobst du? kogo chwalisz 
ty? ich lobe meine kleine Schwester, ja chwalę moję ma­
la siostrę; fünf und zwanzig, (25) dwadzieścia pięć; sechs 
und zwanzig, (26) dwadzieścia sześć; sieben und zwanzig, 
(27) dwadzieścia siedem; acht und zwanzig, (28) dwadzie­
ścia osiem.

ĆWICZENIE 68.

Welcher Tisch ist gross?
Jener Tisch ist gross. 
Welche Bank war klein? 
Ihre Bank war klein. 
Welches Bett kauften Sie? 
Ich kaufte dein kleines Bett. 
Was machtest du?
Ich machte ein neues Bett.
Was machte deine kleine 

Schwester?
Sie kaufte mein neues Bild. 
Wen lobst du, mein Freund?

Ich lobe deine artige Schwe­
ster.

Który stół jest duży? 
Tamten stół jest duży. • 
Która ławka była małą? 
Pańska ławka była małą. 
Które łóżko kupiłaś pani? 
Kupiłam twoje małe łóżko. 
Co ty zrobiłeś? 
Ja zrobiłem nowe łóżko. 
Co robiła twoja mała sio­

stra? "
Onakupiła mój nowy obraz. 
Kogo chwalisz, mój przy­

jacielu?
Ja chwalę twoję grzeczną 

siostrę.
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Was verkauftest du? Co sprzedałeś?

ci dwadzieścia sie- 
I dem funtów cukru.

T , __ . - ----- . v>o sprzeuatesr
Wen sucht er™eln altes Bett? Jasprzedałem moje stare łóżko. 

B?uder? 1 dU’ mein gUter K°^° szukałeś> móJ dobry bra- 

ICthSUCl\te deine unartige Ja szukałem twojej niegrzecz- 
nWeS, , nej siostry.

Was machst du, meine kleine Co robisz moja mała siostro? 
ocnwesterr

Icpfi.ndfer>?nf Und zwanzi£ Ja kupuję dwadzieścia pięć 
Pfund Obst. ! funtów owoców. H

™tíChtnksJ oU m,r’ mein Cóż mi darujesz, mój dobry 
T ř L Bruder? | bracie? 1
C_ oc d'5 _sleben und Podaruję ci dwadzieścia sie­

ur . z-*̂  PfUI?d Zucker. j dem funtów cukru.
der?bnngt dem kleiner Bru' Co przynosi twój mały brat?

Er,:br‘ngt miracbt und zwań- On mi przynosi dwadzieścia 
i R?6" t?aPler‘ osiem arkuszy papieru.

™1 S ruS,e? chwaliłeś pan?
Tochter. S“‘e' "“ge? '«»e’eVe"'”'*

ich suchte deine grosse Bank. Ja szukałem twojej dużej ław- 
ki.

ĆWICZENIE 69.
. SBaS ma^teft bu, mein guter Soi;n? 3dß madbte 

ente Heine Sauf. BaS inapte 3$r alter SifflerJ 
®r niante ein großes SBctt. SBen fu^teft bu, mein Heines- 
«wtnb? 3$ fudjte meine gute butter. Sßeldjer £if$

SRein großer W) war W- SBelc^e §8anl 
faufft bu? faufe jene grofce jBant 3Ben tobft bu? 

lobe berne fdjöne <S$n>efter. 3Baö fucbft bu? 3*  
Me mein neues 33ett. 3Ben lobten Sie? 3db lobte 
bem Heines, artiges Äittb. SBaS berfaufft bu, mein 

^í* er*\ ferfaufe fet^S unb jpvaitjfg §Jfunb 
MĄ Sßas Mte ber S^neiber? @r fud^te adbt nnb 
jroan^ig ©Ken ïudj.



57

Psvtónenie. Jak eię nazywa po niemiecku: mężczyzna, czło­
wiek, bogaty, biedny, ja jestem, pan jesteś, grzeczny, niegrzecz­
ny, dziewiętnaście, dwadzieścia, dobry ojciec, dobra matka, do­
bre dziecko, mój grzeczny brat, moja niegrzeczna siostra, je­
stem mężczyzny, jestem biednym mężczyzny, ona jest dobr^ 
matką, ono jest grzecznem dzieckiem? Co znaczy po polsku: 
biefer, biefe, biefeś, jener, jene, jeneś, alt, juna, bein, Sfyr, treu, ictj 
war, er War, Sie waren, waren Sie? biefer 5Jien[$, biefe grau, biefe ê 
Äinb, bein reifer Önfel, 3!)re junge îodjter, ein unb jwanjig, jtnei 
unb jwanjtg, brei unb jtoanjig, Bier unb jWanjig?

ĆWICZENIE 70.

fRufen, lieben (lüben), wir, wir lieben, fie,
rufen, lieben, wir, wir lieben, sie,
wołać, kochać, my, my kochamy, oni,

ber iSdjitler (szüler), ber Serrer (leerer), fleifjig (fajsig), 
der Schüler der Lehrer, fleissig,

uczeń, nauczyciel, pilny,

fani, tabeln, breijjig, mein lieber, iljn (Un),
faul, tadeln, dreissig, mein lieber, ihn,

leniwy, ganić, trzydzieści, mój kochany, go,

roaS für ein (für ajn)? mag fur eine? waê fur ein? 
was fiir ein? was für eine? was für ein? 
co za jeden, jaki? co za jedna, jaka? co zajedno jakie?

den Lehrer, nauczyciela; den Schäler, ucznia; den 
Sehn, syna; du kauftest, ty kupowałeś; du suchtest, ty 
szukałeś; du hattest, ty miałeś; da liebst, ty kochasz; 
da liebtest, ty kochałeś; wir lieben, my kochamy; sie lie­
ben, oni kochają wir kaufen, my kupujemy; wir liebten, 
kochaliśmy; sie liebten, oni kochali; du tadelst, ty ga- 
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nisz; er tadelt, on gani; wir tadeln, my ganimy; der Leh­
rer tadelt, nauczyciel gani; nenn und zwanzig, dwadzieścia 
dziewięć; dreissig, trzydzieści.

ĆWICZENIE 71.

Wer ruft den Bruder?
Wir rufen den Bruder?
Wer liebt deinen guten Sohn?

Wir lieben ihn sehr.
Wen tadelt der Lehrer?
Der Lehrer tadelt den faulen 

Schüler.
Lobt der Lehrer einen fau­

len Schüler?
Per Lehrer lobt nur einen 

fleissigen Schüler.
Was für ein Schöler liebt den I 

Lehrer?
Ein fleissiger Schüler liebt 

den Lehrer.
Was für eine Mutter liebt das 

Kind.
Eine gute Mutter liebt das 

Kind?
Was für ein Kind liebt den I 

Vater?
Ein gutes Kind liebt den Va­

ter.
W as kauftest du, mein lieber 

Freund?
Ich kaufte mir ein neues Bett.

Kto woła brata?
My wołamy brata.
Kto kocha twego dobrego sy­

na?
My kochamy go bardzo.
Kogo gani nauczyciel?
Nauczyciel gani leniwego u- 

cznia.
Czy chwali nauczyciel leni 

wego ucznia?
Nauczuciel chwali tylko pil­

nego ucznia.
Jaki uczeń kocha nauczyciela?

Pilny uczeń kocha nauczycie­
la.

Jaka matka kocha dziecko?

Dobra matka kocha dziecko.

Jakie dziecko kocha ojca?

Dobre dziecko kocha ojca.

Cóż kupiłeś, mój luby przyja­
cielu?

Kupiłem sobie nowe łóżko.

ĆWICZENIE 72.

žRufen «Sie meinen <5ol;n? 3'd; ntfe iljn. 3ùifft 
bu meinen fleínen Gruber? 3$ rufe iÇn nidjt SBer 
liebt beineii SSateť? SStr lieben il;n. Sieben fie mei*  
nen Dnfel? ®ie lieben Streit Dnfel feĘr. Sßaö fût 
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ein @d)iiler liebt ben ßel)rer? Sin feiger ©djüler 
liebt ben Serrer? SßaS für eine 5tod)ter liebt ben SBa*  
ter? Sine gute Stotter liebt ben Sater. SBaS für ein 
tfinb lobft bu? 3d) lobe ein gutes ßinb. SßaS für 
einen Sdjüler lobt ber ßeljzer? Sr lobt einen flei*  
feigen <Sd)üler. Sobt ber ßeljrer einen faulen <Sd)üler? 
Sr lobt iljn nidjt, er tabelt iljn.

i*«wiorienie.  Jak się nazywa po niemiecku: ten, ta. to, sta­
ry, tamten, tamta, tamto, młody, wierny, twój, pański, ja byłem, 
on był, ona była, 21, 22, 23, 24? Co znaczy po polsku: weid)«? 
welche? wrldjcö? Hein, grofj, machen, loben, bu lobft, wen? ber 5ttf$, 
bie 8anf, ba« Seit, neu, fünf unb gWanjig, ft$« unb jwangig, neu« 
«n» jwanjig, breifjig?

2) er $afyn unb bie 4) er le.
. 1 ff der' haan und dii perle.

Kogut i perła.
Uwaga. Wyrazy pocbyłetni literami oznaczają wymowę.

Sin^alm fanb eine $)erle unb jagte: 3BaS für 
ajn haan fand ajne perle und zagte: was fiir 

Jeden kogut znalazł jednę perłę i rzekł: Co za
ein leeres SDing? 3d) verftelje nidjt, warum 
ajn leeres ding? ich fersztee nicht, warum

pusta rzecz? Ja nie rozumiem, dlaczego
bie SRenfdjen fo l)od) bie perlen fdjd^en. 3$ 
dii menszen zo hoch dii perlen szeccen. ich

ludzie tak wysoko perły cenią. Ja 
bin gufrieben, wenn id) ein Äörnlein
hin cufriiden, wenn ich ajn kernlajn

jestem kontent, jeżeli ja jedno ziarneczko
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©crfłe finbe. $£>te @erftc ift $roar nidjt
giirste finde. dii gierste ist cwar nicht

jęczmienia znajdę. Jęczmień jest wprawdzie nie

teuer, aber fdjinatfljaft unb na^r^aft.
taj er, aber szmakkhaft und naarhaft.
drogi, ale smaczny i pożywny.

Hnfolgfainer Jtnabe. 
unfolgzamer knabe.

Nieposłuszny chłopiec.

hinten ging mit feiner SJiutter fiteren. Sfuf
inton ging mit ‘zajner mutter szpaciiren. auf
Antoś szedł ze swoją matką spacerować. Na

bem äßege war ein großer ©tein. 5(nton wollte 
dem icegie war ajn grosser sztajn. anton wollte 
drodze był duży kamień. Antoś chciał

über biefen ©tein fpringen. 5tber bie SJlntter 
über diizen- sztajn szpringen. aber dii mutter 
przez ten kamień przeskoczyć. Lecz matka

fngte: 2lnton! fpringe nidjt über biefen ©tein, 
zagte: anton! szpringie nicht über diizen sztajn,

rzekła: Antosiu! nie akacz przez ten kamień,'

benn bn fannft ben f^ufj bredjen; 2lnton aber war 
denn du kannst den fuss brechen; anton aber war 
bo ty możesz nogę złamać; Antoś zaś był
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unfolgfam. (Sr fprang über ben Stein unb
unfolgżam. er szprang über den sztajn und

nieposłusznym. On skoczył przez kamień i

brad? ben ^fiifj.
brach den fuss.

złamał nogę.

Slrtig, flint unb rein
artig, flink und rajn

Grzecznemi, zwinnemi i czystemi

ffllüffen Äinber fein. 
müssen kinder zajn. 
Muszą dzieci być.

zł
Sei beweiben, artig, gut,
zaj beszajden, artig, gut,

Bądź skromnym, grzecznym, dobrym,

£mbe immer fronen 2)lut. 
habe immer frooen mut. 
Miej zawsze wesołą myśl.

£>u follft immer ©utcö üben, 
du zollst immer gutes üben, 

Tyś powinien zawsze dobrze czynić,

Se werben bid? 9Jlcnfd?en lieben, 
zo werden dich menszen liiben.
To będą cię ludzie kochać.

i
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Czwarty wzorek pisma.
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4-ty wzorek pisma.
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5-ty wzorek pisma.
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Szósty wzorek pisma.
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»
6-ty wzorek pisma-
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Siódmy wzorek pisma.
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7-my wzorek pisma.
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CZĘŚĆ II.

I N FOR MACY A
Część II. niniejszego elementarza stanowią oprócz .krót­

kich objaśnień i przykładów z gramatyki, głównie powiastki 
niemieckie, tłomaczone dosłownie. Dzieci znające już nieco gra­
matykę polską mogą opracować parę ćwiczeń z tworzenia licz­
by mnogiej, z deklinacyi rzeczowników, przymiotników i kon- 
jugacyi słów według podanych przykładów o tyle, aby mogły 
odróżnić wyrazy w różnych formach. Jeżeli zaś nie znają za­
sad gramatyki polskiej, to mogą się najwyżej nauczyć tylko 
znaczenia wyrazów podanych w przykładach i lepiej odrazu 
przejść z niemi do czytania powiastek. Powiastki te. napisane 
bardzo łatwym stylem, zastosowanym do wieku dziecinnego, 
przeznaczone są nietylko do ćwiczenia w płynnem czytaniu 
i tłomaczeniu, lecz także do wprawy w pisaniu i opowiadaniu. 
Dlatego muszą dzieci nauczyć się wpierw płynnie czytać każdą 
powiastkę, następnie przetłomaczyć ją z niemieckiego na pol­
ski język i odwrotnie, z polskiego języka na niemiecki z książ­
ki otwartej, a potem zakryć kawałkiem papieru jednę stroni­
cę, a na drugiej tłomaczyć z pamięci. I tak np. chcąc tłoma- 
czyć z niemieckiego na polskie, to się zakrywa tłomaczenie 
polskie i tłomaczy z pamięci; chcąc zaś tłojnaczyó z polskiego 
na niemiecki język, to się zakrywa tekst niemiecki. Nakoniec 
gdy już dzieci płynnie czytają i tłomaczą z pamięci, mogij tak­
że opowiadać każdą powiastkę po polsku, a potem po niemiec- • 
ku. To rozumie się potrafią tylko dzieci zdolniejsze, zatem 
dzieci mniej zdolne lepiej tem nie trudzić.

Największe usługi wyświadczyć tu może przepisywanie 
Eowiastek. Zatem, jeżeli dzieci już jako tako pjszą po niemieo- 

u, to mogą przepisać każdą powiastkę z książki, następnie 
ją przetłomaczyć ustnie, a nakoniec pisemnie. Obok tego trze­
ba im podyktować tę samą powiastkę, błędy podznaczyó, które 
muszą dzieci koniecznie same poprawić przy pomocy książki,
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Ídyž tym sposobem naucz} się łatwiej zapamiętać pisownię. 
Izieci zaś wcale jeszcze nie piszące, lub źle piszące, mogą się 

uczyć tylko pamięciowo. Z naukę nie trzeba się zbyt śpieszyć, 
lepiej nauczyć mało, a dobrze, niż dużo, a źle. Dlatego trzeba 
nauczyć dziecko najprzód jednego wyrazu, lub wiersza, na­
stępnie drugiego, a pierwszy powtórzyć i takim sposobem prze­
chodzić cały ustęp.

W każdym razie bardzo zalecającą jest nauka powiastek 
na pamięć, jeżeli to dzieci nie bardzo nuży, gdyż tym sposo­
bem łatwiej zapamiętają pojedyncze wyrazy i całe zdania i wpra­
wiają się w rozmowie, a to daje silną podwalinę do dalszej 
nauki języka niemieckiego.

Nakoniec objaśnienia podane poniżej powiastek służą jt 
dynie do wskazania, że ten lub ów wyraz można użyć w ró­
żnej postaci. Wyrazy niemieckie w objaśnieniach na lewej 
stronicy, są tłomaczone na język polski na stronicy prawej.

Warszawa, w Czerwcu 1889 r.
Autor.

<

1
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OIBÛ’-ÆSJSriIElSriJL 
najpotrzebniejsze przy ćwiczeniu w czytaniu, tłomaczeniu 
i pisaniu.

Samogłoski długie.

Po samogłoskach długich pisze się pojedyncze spółgłoski: 

aft, baë jpaar włos; bie 4?aa=re włosy;  
ce, baê SBeet grządka; bie 8ee4e grządki;
00, baê 23oot łódka; bie ®oode łódki;
oh' äh, ber 8afyn ząb; bie 8ćit)sne z?by» 
eh ber geiler błąd; bie gefeder błędy; 
o!)', 0ł), ber ®oł)n syn; bit gó^nt synowie; 
llh' bie Ubr zegar; bie U^ren zegary;
Üb, bit Tlûfcle młyn; bie Wühlen młyny;
ic, bie ®ie«ne pszczoła; bit S3ie=nen pszczoły.

Samogłoski krótkie.

Po samogłoskach krótkich pisze się podwójne spółgłoski: 
ff baê Sdjiff, okręt; bie ©âif’fe okręty;
di (kk), ber Sterf kij; bie @tö=de kije;
U, ber Statt stajnia; bie ©täldt stajnie;
uim, baê 8im=mer pokój; bie 3im=mer pokoje;
Uli bit 9łin»ne rynna; bie łRin=nen rynny;
vp, bie ÿup=pe lalka; bie ?)up=pen lalki;
ir, ber 3łarr -głupiec; bie 9łar«ren głupcy;
(['ber Äef.fel kocioł; bie Äej^fel kotły;
tt bie fRatde szczur; bie łHatden szczury;
Hz OPz ber ©pap wróbel; bie ©pa=pen wróble.

O tworzeniu liczby mnogiej.
Liczba mnoga rzeczowników niemieckich tworzy się prze« 

dodanie zakończeń: n, CU, t, tX, lub wcale bez zmiany zakoń­
czenia. Wiele rzeczowników zmienia w liczbie mnogiej sa­
mogłoski 0, 0, U na Ü, Ö, Ü Rodzaj niki: btt, btt, bą0 zamieni*  
się w liczbie mnogiej dla wszystkich trzech rodzajów na bie.



Liczba pojedyncza.
©er Änabe chłopiec, 
ber -öafe zając, 
ber SJlenfd) człowiek, 
bie Slutne kwiat, 
bte Seber pióro, x

ber äJogel ptak, 
ber 33ruber brat, 
ba8 genfter okno, 
ba 8 Ufer brzeg,

ber 8Bcif wilk, btr gucfyë lis, 
ber £ut kapelusz, ber Stoćf kij, 
bit i>anb ręka, bte ÏHauS mysz,

Liczba mnoga 
bte Änaben chłopcy, 
bie <£>afen zające, 
bie Ulenfdjen ludzie, 
bie SBIumen kwiaty, 
bte gebern pióra;

bte ®ógcl ptaki, 
bie Stüber bracia, 
bie genfter okna, 
bte Ufer brzegi;

bte SBólfe wilki, bie giidjfe lisy, 
bte te kapelusze, bie £tócfe kije, 
bie .pänbe ręce, bte SJłaufe myszy;

ba8 .fřinb dziecko, ba8 ©ad) dach, I bte Äinber dzieci, bte ©âdjer dachy, 
baS Slatt liśó, ba8 §elb pole, | bte SJlatter liście, bie Selber pola.

Przypadkowanie rzeczowników.
Rzeczowniki niemieckie odmieniają się tylko w 4-ech*  

przypadkach według 3-ech deklinacyj.

I. Deklinacja słaba
Liczba pojedyncza.

Prxyp. 1. ©er Słabe kruk,
2. btê fRabe=n kruka,
3. betn 8łabe=n krukowi,
4. ben 9labe»u kruka,

Liczba mnoga.

1. bte 9łabe=n kruki,
2. ber fRabesti kruków,
3. ben 9łabe»n krukom,
4. bie ÍRabe«n kruki;

1. ©er 53ogel
ptak,

2. be8 SBogel=8
ptaka,

8. betn 53ogtl 
ptakowi,

4. ben ®ogel 
ptaka.

II. Deklinacja mocna.
ba8 Senfter 

okno, 
be8 §enfter»8 

okna, 
bent Stnffer 

oknu, 
ba8 genfter 

okno,

1. bie 23ögel
ptaki,

2. ber SBógel 
ptaków,

3. ben 23ógel«n
ptakom,

4. bte SBógel
ptaki,

bie Senfłet 
okna, 

ber Senfter 
okien, 

ben 8enfter«n 
oknom, 
bte Senfttr 

okna;
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baS ®laS J 
szkło, i

beê ©laf’Cß 
szkła, 

btm ®lafe 
szkłu, 

baê ®laê 
szkło,

III. Deklinacja

1. bie 9lad)t noc, bit 9îofe róża,
2. btr 9lad)t nocy, ber 9tofe róży,
3. ber 9lad)t nocy, ber 9łofe róży,
4. bie łRadjt noc, bie 9lofe różę,

1. bie Sófjne bit ©lafet
synowie, szkła,

2. ber ©ohne ber ©Ififet
synów, szkieł,

3. ben <£ół)ne>n ben ®lajer=a
synom, szkłom,

4. bit ®ôbne bie ©Ififet
szkła.

miesiana.

1. bie 9łfid)te noce, bie 9łofen róże,
2. ber ÿîâdjte nóc, ber 9łofen róż,
3. ben9îâ(^ten nocom,łRofen różom,
4. bie 9łfid)te noce, bie 9łofen róże.

a
1. ber ■Sotyn

syn,
2. beê ®obn=fô

Syna,
3. bem ©obite

synowi,
4. ben Sobn

syna,

Przypadkowanie rzeczowników z przymiotnikami.

* 1.

2.

3.

4

Liczba pojedyncza.

Rodzaj męzki.

grober 5Łii<±>, 
duży stół, 
grobeê StfcbcS, 
dużego stołu, 

großem SŁifcbe, 
dużemu stołowi, 

groben SŁiieb, 
duży stół,

Rodzaj żeński.

gro^e 3?anf, 
duża ławka, 
grober 23anf, 
dużej ławki, 
grober ©ant, 
dużej ławce, 
große ©ant, 
dużą ławkę,

Rodzaj nijaki.

großes gelb, 
duże pole, 
grobeê Śelbtd, 
dużego pola, 
grobem gelbe, 
dużemu polu, 
grobeê gelb, 
duże pole.

Liczba mnoga.

;ystkie trzy rodzaje jednakowo.

1. grobe Si’d)e, 
duże stoły,

2. grober Sijdje, 
dużych stołów,

3. großen îifeben, 
dużym stołom,

4. grobe SŁiltbe,
duże stoły.

grobe ©fintę, 
duże ławki, 
grober ©fintę, 
dużych ławek, 
groben ©anten, 
dużem ławkom, 
grobe ©fintę, 
duże ławki, 

grobe gelber, 
duże pola, 
grober gelber, 
dużych pól, 
groben gelber it, 
dużem polom 
grobe gelber, 
duże pola

Elementarz Niemiecki Reussnera. 6
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Odmiana słów czyli czasowników.

Cias tcrnfniejsty.

id? mad)e ja robię, 
bu mad?ft ty robisz, 
er mad?t on robi,

roir machen my robimy, 
it?r mad?t wy robicie, 
fie mad?en oni robią,

id? babę ja mam, 
bu l?aft ty masz, 
er on ma,

lid? bin ja jestem, 
bu bift ty jesteś, 
et ift on jest,

tnir haben my mamy, mir finb jesteśmy, 
it?r habt wy macie, ibr feib jesteście, 
fie haben oni, one mają, fie finb oni są;

Cias przeszły.

id? madjte robiłem, 
bu mad?teft robiłeś, 
er mad?te on robił,

ij) Ijatte miałem, 
Cu hatteft miałeś, 
et b«tte on miał,

mir madjten robiliśmy, 
i^r machtet robiliście, 
fie madjten oni robili,

mir batten mieliśmy, 
it)t battet mieliście, 
fie batten oni mieli,

iťb War byłem,
bu marft byłeś, 
er mar on był,

mir maren byliśmy, 
ihr wäret byliście, 
fie maren oni byli;

Ciss priysily.

id) Werbe machen, 
ja będę robił, 
bu Wirft machen, 
ty będziesz robił, 
er mirb madjen, 
on będzie robił,

Wir merbtn madjen, 
my będziemy robili, 
ibr werbet machen, 
wy będziecie robili, 
'fie werben machen, 
oni będą robili,

id) werbe haben, 
będę miał, 
bu wirft haben, 
będziesz miał, 
er Wirb haben, 
on będzie miał,

Wir Werben haben, 
będziemy mieli, 
ihr werbet haben, 
będziecie mieli, 
fie werben haben, 
oni będę mieli, 

ich werbe fein, 
ja będę, 
Cu Wirft fein, 
ty będziesz, 
er wirb fein, 
on będzie,

wir werben fein, 
my będziemy, 
ihr werbet fein, 
wy będziecie, 
fie werben fein, 
[oni będą.





T
Die ®rj iii) luit g eit. »

1. 3?er unb bie Sßerle.
©er £«I>n fanb1) ei* *ne  jPer4e tnt2) Un<flat unb jagde:3) SBai 

fur ein Iee»reë ©ing? SĄ ver»fte^e nidjt, wa*rum  bit ïlietufdien 
jo ijoĄ bie $)er4cn fdid=Ç;en? SĄ bin ju*frie»ben,  wenn idj ein 
XörnJcin ®er»pe pnXbe. ©ie @er>ftc ift jwar nidjt te»uer, a»ber 
fĄmacf-Ąaft unb naljrĄaft.

Objaśnienia niektórych trudniejszych wyrjizów w powia­
stkach i tak: do Nr. 1-. *) cr fanb, finbenj a) im; ’) er fajte, faßen.

Objaśnienia do Nr. 2-. *) er ging, geben; ł) er wollte, wollen;
•) bu fannft, (ónnen; ‘) er fprang, fpringen; •) er brad), bredjen.

Objaśnienia do Nr. 3-, •) fie bradjten, bringen; ł) tyncn; ’) er 
nabm, nebinen; *) er braĄ, breĄen; ’) er pel, fallen. a

2. <£>er unfolgfaine Ättabe.
’SIndon ging1) mit jeûner SJluhter fpa*jie«ren.  Sluf bctn 4 

9Be«ge war ein großer «Stein Qln»ton woïïdc3) ú»ber bie»jen 
©tein jprin«gen. 2l«ber bie Tlutder jag*te:  Slndon! jprnvge 
ü»ber biC’fen ©tein nidjt, benn btt fannft3) ben §ufj bre»Ąen.ł‘ 
«ln4on a»bcr folg»te ber 9ftut»ter nidjt. 6r jprattg4) ü«ber ben 
©tein unb bradj5) pd; ben §ufj.

3. SSogelncp.
Stuf ei»ner Gi»dje war ein 53o»gcl»nep. Sn bie»fem ?te»pe 

ioa«ren vier jun»ge, f(ei»ne >B3»ge4ein. ©ie $U4en brauten1) 
ifj»nen2) bie SBûr«iner. ©aë be»merf»te ber !tei»ne ?ub»wig. @r 

Tliet«ter4e jĄiieli auf ben Saunt? @r naÇin3) bie fleûnen Ś5»ge*  
lein auê bem 9le»fte unb wolí4e':'[)er»ab»fteí»gen. ©a BraĄ4) 
ber Qljt, fJub'Wig pci5) auf bie (Sr--b’c unb braĄ pĄ eûnc. Jpaub.



POWIASTKI.
f

1. Kogut i perła.
Kogut znalazł perłę w śmieciach i rzekł: Cóż to za 

pusta rzecz? Ja nie rozumiem, dlaczego ludzie tak wy­
soko cenią perły? Ja jestem kontent, gdy zil^jdę- ziarnko 
jęczmienia. Jęczmień jest wprawdzie niedrogi, ale sma­
czny i pożywny.

2. Nieposłuszny chłopiec.
»

Antoś szedł ze swoją matką na przechadzkę. Na 
drodze był duży kamień. Antoś chciał przez ten ka- 

t mień przeskoczyć. Ale matka rzekła: Antosiu! nie skacz 
przez ten kamień, bo możesz złamać nogę. Antoś zaś 
nie usłuchał matki. Skoczył przez kamień i złamał 
sobie nogę.

3. Ptasie gniazdo.
Na jednym dębie było ptasie gniazdo. W tem 

gnieździć było czworo młodych, małych ptasząt Stare 
przynosiły im robaczki. To spostrzegł mały Ludwiś. 
Qh wlazł prędko na drzewo. Wziął małe ptaszęta z gniaz­
da i chciał zleźć. Wtem złamała się gałąź, Liidwiś 
spadl na ziemię i złamał sobie rękę.

Tłomaezenit wyrazów na str. 81: do Nr. 1: *) on znalazł, 
r. oależć; a) w; *) on rzeki, rzec, powiedzieć.

Tlomaozenit do Nr. 2: *) on szedł, iść; 3) on ohciaf, chcieć;
*, ty możesz, rnódz; ł; on skoczył, skakać; 8) on złamał, łamać, 

Tłumaczenie do Nr. 3; *) one przynosiły, przynosić; ł) im;
•) on wziął, wziąć, brać; ł) on złamał, łamać; 4) on upadł, padać.
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4*  2)er unartige Muette.

Objaśnienia do Nr. 4-, *) er jog, jitf>en; *) er warb jornig, Werben;
•) er bi§, beiden; *) er lief, laufen. O

Objaśnienia do Nr. 5-. id) will, wellen; 2) bu Wirft werben. 
Objaśnienia do Nr 6‘: *) er lief, laufen; ł) er fat», feben; *) btiitb-

linc.S; *). et fiel, fallen; a) er mad'te naß; 8) er tarn, tommen! ’) er 4 
fdsalt, freiten. H| .

Marl tjat-te ci-ne Hekne Ma^e. ©r ‘ ' e fcljr gern mit tie­
fer Äcpfce. Silber er 30g1) bie Ma=fce 311 ftarf bei ben £$*rtn.  S?ie 
Äa»fce warb2) jor*nig  unb bif;3) Marl in bie £anb. Marl lief4) ju 
fei.ner SRut-ter weúncnb unb Hag»te fi«ber bie un»ar«ti»ge Äa»^e. 
®ie 9Jlut»ter a»ber fagde: 9lid)t bie 5ta«fce ift un«ar»tig, a=ber bu 
bift ein un«ar»ti*geS  Minb. ,3ic»l;e bie JU'fce bei D^ren nid)t, fo 
wirb fie bidj nictjt bei-jjen.

5. 2)er Mônig unb baô Jtinb.

Stuf ber Straffe begegnete ber Mönig einem Heinen Knaben # 
unb fragte iljn: SBoßin gcljft bu mein gutes Minb? 2)er Jïnabe w 
antwortete: Sdj gelje in bie Sdjule, id) will') bort lernen. 2?a faßte 
ber Mönig: Seme fleißig mein Minb! bu wirft ein großer nnb 
nitylidjer -Kann werben2).

f •
6. £)te Uuvorfidjtigfcit.

$anS jagte einen bunten Sdjmetterling. Slber ber Sdjmetter« 
ling war vorfidjtig unb fe^te fid) auf eine fetjr I)oi;e ©turne. §anS 
lief’) ju ber ©turne unb wollte ben «Schmetterling fangen. Stuf 
bem Sßcge war ein tiefer @raben volí SBaffcr. £>anê fdjaute nur 
na4 bem ©d’inetterling unb fal;’) ben ©raten nid?t. ®r lief biinö*  
lingS3) ju ber ©turne, pď) in ben ©raten unb madrte feine Miet- 
ber naff} 2IÍS er nad) £)aufe Tarn,«) fo fdjatt7) i&n ber ©ater 
bafür.

5
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* 4. Niegrzeczny chłopiec.

Karolek miał małego kotka. On lubił bardzo igrać 
t tym kotkiem. Ale ciągnął kotka zbyt silnie za uszy. 
Kotek rozgniewał się i ukąsi! Karolka w rękę. Karolek 
pobiegł do swej matki płacząc i uskarżał się na niegrze- . 

» cznego kotka. Matka zaś rzekła: Nie kotek jest niegrze­
cznym, ale ty jesteś niegrzecznem dzieckiem. Nie szarpaj 
kotka za uszy, to cię nie ukąsi.

‘ 5. Król i dziecko.
i Na ulicy spotkał król małego chłopczyka i zapytał

* go: Dokąd ty idziesz, moje dobre dziecię? Chłopiec od­
powiedział: Idę do szkoły, ja się tam chcę uczyć. Tedy

* rzekł król: Ucz się pilnie dziecię moje! Ty zostaniesz 
wielkim i pożytecznym człowiekiem.

6. Nieostrożność.
Jaś gonił pstrego motyla. Ale motyl był ostro­

żny i usiadł sobie na wysokim kwiatku. Jaś pobiegł 
do kwiatka i chciał złapać motyla. Na drodze był głę­
boki rów pełen wody. Jaś patrzał tylko za motylem 
i nie widział rowu. Biegł na oślep do kwiatka, wpadł 
do rowu i zmoczył swoje suknie. Gdy do domu przy­
szedł, to go ojciec za to wy łajał.

Tłumaczenie do Nr 4: ') on ciągnął, ciągnąć; 2) on rozgniewał 
* łię. albo został zły, zostać; 3) on ukąsił, kąsać; *)  on pobiegł, biegać. 

- Tlomaczenie do Nr. 5: *)  ja cbcę, chcieć; ty zostaniesz.
Tlomaczenie do Nr. 6: *)  on pobiegł, biegać; a) on widział, 

’ widzieć; ’i na oślep; *>  on wpadł, padać; ®) on zrobił mokre, 
zmoczył; on przyszedł, przyjść; ’) on łajał, łajać.
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7. £>ie Verbiente Strafe.

Sin Atnabe falj eine Atette vor bcr ©djmiebe liegen. ©djncO 
ergriff*)  er bie Jtette unb wollte fie mitneljmen. Slber plöfclidj 
warf2) er bie Atette unb fdjrie3) laut. 2)ie Atette war glüljenb Ijeijj 
unb bcr Atnabe verbrennte fid) bie Singer. Stuf fein Scfdjrci Tarn 
ber ©djmicb au8 ber (Sdjmiebe unb jagte: SS ift bir rcd)t, wal 
nidjt bein ift, ba8 follft4) bu nidjt rühren.

8. 2)ie Staune unb SBirfe.

Si nm al rebeten bie Aîinber von ben fünften Säumen. Sofef 
fagte: 2Beídjer Saum ift am fdjönften? Atari antwortete: bie Šan< • 
ne ober ber Sfjrifttaum, benn er bringt viele Vecferbiffen für 
bie Atinbcr. Unb rocldjcr Saum ift am garftigften? fragte 
wicber Sofef. S)ie Sirfc, antwortete Brang, benn man madjt1) * 
au8 iljrcn Sweigen bie Stuten. SDa ladjten alle Atinber Ijcr^ 
lidj, benn $ran$ war unartig unb betain2) oft Stuten von 
feinem Sator.

9. $)er Stabe unb bie ®lfter.

Sine Slfter Impfte auf ben Bweigen beö Saumei unb plap« 
perte beftänbig. Sin Stabe aber jajj1) rubig unb fdjwieg2). SBarum 
fdjwcigft bu, lieber Sreunb? fragte bie Slfter: Slaubft bu ba8 nidjt, 
wa8 id) bir crgäljic? 3d; glaube bir gar nidjt, fagte ber Stabe, benn 
wer fo viel plappert, wie bu, biejer mujj audj viel lügen.

Objaśnienia do Nr. 7t *)  er ergriff, ergreifen; a)-er warf, werfen; 
*) er febrie, fdjrtien: *)  t>u fotlff, feilen.

Objaśnienia do Nr. 8: *)  man ma<bt;. ł) er befam, befommen«
Objaśnienia do Nr. 9t ') er fafi, fipen; *)  er fepwieg, fd)i»cigeiu

■er

_____________
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y. Zasłużona kara.
Pewien chłopiec ujrzał łańcuch przed kuźnią leżący 

Prędko pochwycił\ łańcuch i chciał go zabrać ze sobą. 
Lecz nagle rzucił łańcuch i krzyknął głośno. Łańcuch 
był rozpalony do górąca i chłopiec poparzył sobie palce. 
Na jego krzyk przybył kowal z kuźni i rzeki: Dobrze 
ci tak; co nie twoje, t^go nie powinieneś ruszać.

8 Joelła i brzoza.
Pewnego razu rozmawiały dzieci (^najpiękniejszych 

* drzewach. Józio rzeki: KtórY drzewo jestsnajpiękniejszei' 
Karolek odrzekl: Jodła albo ĆŁoinka, bo j^zynosi wiele 
nrzysinaczków dla dzieci. A. któr^Ąrzewo jest hajbrzydsze? 
Napytał znowu Józio. Brzoza, odpowiedział ,0
z jej gałązek wyrabiają się rózgi. Tedy śmiały s\e wszy­
stkie dzieci serdecznie, bo Franuś był niegrzeczny]!! i do­
stawał często rózgi od swego ojca.

9. Kruk i sroka.
Sroka skakała po gałązkach drzewa i paplała bez­

ustannie. Kruk zaś siedział spokojnie i milczał. Dlacze­
góż ty milczysz, kochany przyjacielu? zapytała sroka. 
Czy ty nie wierzysz temu, co ja tobie opowiadam? Ja 
tobie wcale nie wierzę, rzekł kruk, bo kto tak dużo paple, 
jak ty, ten musi także dużo kłamać.

Tłumaczenie do Nr. 7; *)  pochwycił, pochwycić; ’> on rzucił, 
rzucać: ») on krzyknął, krzyczeć; *)  tyś powinien, powinnym być.

Tlomaczenie do Nr. 8: *)  robi się, ktoś robi; ) on dostn-
_ Wili. dostawnó. . , . , • M 1Tłumaczenie do Nr. 9-. ') on siedział, siedzieć; ’) on milczał,

milczeć.
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10. S)ie junge unb alte Stal

©ine jitnfle TlauS faßte einft 311 ihrer fDlutter: SSie böfe 
unb geijig ift bod) unfer SBirt! ©r verfdjafftc fid) viele <Rafcen, 
legte überall bie ïRaufefaltcn unb will unö ganj außrotten. 33rau< 
djen wir benn fo viel? Sd) verneine nur ein ©türfdjen Jter^e, 
3wei, brei Äörnlein, unb idj bin fdjon fatt. ©u Ijaft Siedjt, fagte 
bie SJhitter. ©ine jebe von unö braudjt nidjt viel, aber wir 
ftnb ja^lreid).

11. £>er Steife unb ?lrme.

©in armer ©djufter wohnte 311 ebener ©rbe. ©in reicher .f?err*  
aber Wohnte auf bem erften ©torfwerfe. ©er ©dniftcr fang1) 
forgenfrei feine .luftigen Sieber unb ftorte ben reichen Jperrn im 
«Sdjlafe. ©er kńuige .f?err fdjenfte ihm einen ©art mit ©clbl 
©er ©cfmfter würbe2) rcid) unb fang feit biefer Seit feine Sieber 
mehr. @r verlor3) bie 9lul;e unb ben ©dftaf, beim er muffte jein 
®elb bewadjen.

12. £>tc Tufatcn.

©inem Slraber fiel1) fein Jîamcel inmitten ber fanbigen 
SBöfte tobt, ©a muffte2) ber arme Araber auf bem Ijeifjen ©anbe 
3« $ufj giljen. 21 ber halb begann3) er vor junger unb ©urft gu 
fcbmad)teu. ©a bemerfte er einen 33eutel auf bem ©anbe liegen 
unb fagte 311 fid> fclbft: ©a8 finb gervifj ©attein ober Dîûfje. 
©er Slraber ljob4) ben deutet, öffnete unb warf5) it)ii wieber auf 
bie ©rbe. Su bem SSeutet waren bie ©ufateu.

Objaśnienia do Nr. 11: *)  er fang, fingen; ’) er ivurbe, werbens 
■’) er verlor, vertieren.

Objaśnienia do Nr. 12: *)  er fiel tobt, tobt falten; *)  er muffte, 4 
muffen; *)  er begann, beginnen; ') er bob, tjeben; 5) er warf, weifen.



10. Młoda i- stara myszka.
/i ”

Młoda myszka rzekła raz do swej matki: Jakiż to 
zły i skąpy jest nasz gospodarz! Nasprowadzał sobie wiele 
kotów, poustawiał wszędzie pułapki i chce nas zupełnie 
wytępić. Czyż my potrzebujemy tak wiele? Ja zjem ka­
wałek świeczki, dwa, trzy ziarneczka i jestem już syta. 
Masz słuszność, rzekła matka. Każdej z nas potrzeba nie­
wiele, ale nas jest wiele.

11. Bogaty i biedny.
Biedny szewc mieszkał na poziomie. Bogaty pan zaś 

mieszkał na pierwszem piętrze. Szewc śpiewał swobodnie 
swoje wesołe piosenki i przeszkadzał bogatemu panu 

,we śnie. Dowcipny pan podarował mu woreczek z pie- 
niądzmi. Szewc został bogatym i nie- śpiewał już od 
tego czasu pieśni. Postradał spokój i sen, bo musiał 
pilnować swoich pieniędzy.

12. Dukaty.
Pewnemu arabowi padł jego wielbłąd wśród pia- 

sczystej pustyni. Tedy musiał biedny arab iść pieszo po 
gorącym piasku. Ale w'krôtce zaczął usychać z głodu 
i pragnienia. Wtem spostrzegł woreczek na piasku leżą­
cy i rzekł do siebie: To są zapewne daktyle, albo orze­
chy. Arab podniósł woreczek, otworzył i rzucił go 
znowu na ziemię. We woreczku były dukaty.

Tłumaczenie do Nr. 11: ’) on śpiewał, śpiewać; 2) on został, 
zostać, 3) on stracił, stracić, postradać.

Tłumaczenie do Nr. 12: *)  on padł martwy, paść martwym; 
W) on musiał, musieć; ’) on zaczął, zaczynać, 4) on podniósł, 

podnieść; s) on rzucił, rzucać.
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13. S)ie ©ritte unb Stnieife.
Sine ©ritte lebte luftig im Sommer unb vertrieb’) bie 8etl 

nur nut Singen. Sm Sßinter aber plagte fie ber junger. Sa 
ram fie gu einer Sïmeife unb bat2) fie um einige Hörnlein (betreibe. 
S?te Slmeife fragte fie: SßaS madjteft bu im Sommer? Sie ©ritte 
antwortete: 3d; fang3) Stag unb Sladjt. Sa fagte bie Slmeife: Su 
fangft int (Sommer, fo gelje nun jetjt tanjen. ' Sßer im Sommer 
niufjiggeljt, biefer leibet im Sßinter junger.

14. Sjic Sflagbe unb ber «fjdfjn.
Ł J^ne 2ßirti” lve(fte bie SJlägbe feijr frfißjcit’g. Sobalb nur 

3” fräi?cn BcSann’), í° H’te ftc bie ©lägbe jur Slrbcit « 
" Sre SRagbe aber Ratten feine ßuft fo frûi; aufjufteÇen. Sie begatt.

neu baßer ju bebenfen, wie fie fidj in ber Slot Reifen fönnten2) 
Sie bef^foffen3)-cnblid) bem £>aljne bon Äopf abjubreben unłf 
baö machten fie and) wirfiid). Slbcr bie SJlägbe betrogen4) fidß febr 
Senn alê bie Sßirtin bon $aljn nidjt fragen jfrte, fürchtete fit 
fiep ju verdaten unb weite bie SRägbe nod; früher.

15. ®cr <£>clb.
Gin .^ofaf rühmte fid) bamit, bafj er mit ben Tataren tapfer 

fampfte unb er fagte: Sllö id; einmal über baö gelb ging,, faß’) 
id) cineh ganj gefunben Stataren im ®rafe liegen, ^di ' ergriff2) 
meinen Säbel unb ijieb3) i(jm von einem Wate bie 6anb ab. 
Gin anberer Solbat aber fagte bem Äofafen: Su bift bodj

') er vertrieb, Vertreiben; ’) er bat, bitten; 

fobaib er jn fräßen begann, beginnen

Objaśnienia do i\r. 13: 
*) er fang, fingen.

Objaśnienia do Nr. 14:
l" ír^ u’r\IUÍe *e fônn,e”- Mfen föimen; fie bef'dblo"
B n, befdiheßen; *)  fic betrogen fiep, fid; betrügen.

I?**  ’’ ‘‘“»"ł-
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13. Konik polny i mrówka.
• 3 •»

Konik polny żył wesoło w lecie i przepędził czas 
tylko na śpiewaniu. W zimie zaś dręczył go głód. Tedy 
przyszedł do mrówki i prosił ją o parę ziarnek zboża. 
Mrówka zapytała go: Cóżeś ty robił w lecie? Konik od­
powiedział: Ja śpiewałem dzień i noc. Tedy rzekła 
mrówka: Tyś śpiewał w lecie, idźże sobie więc teraz 

' potańczyć. Kto w lecie próżnuje, ten w zimie głód czuje.

14. Dziewki i kogut
■ Pewna gospodyni budziła dziewki bardzo rano. Jak 

tylko kogut piać zaczął, to sadzała dziewki do roboty.
e Dziewki zaś nie miały chęci tak wczas wstawać. Zaczęły

• przeto obmyślać, jakby sobie w biedzie pomódz. mogły.
Postanowiły nakoniec kogutowi głowę ukręcić i to też 

•uczyniły rzeczywiście. Ale dziewki oszukały się bardzo. 
Bo gdy gospodyni koguta piejącego nie słyszała, oba-

• wiała się spóźnić i budziła dziewki jeszcze wcześniej.

15. Bohater.
Pewien kozak chlubił się tein, że z tatarami dziel­

nie walczył i rzekł: Gdym pewnego razu przez pole 
szedł, zobaczyłem zupełnie zdrowego tatara leżącego 
w trawie. Pochwyciłem moję szablę i odciąłem mu od 
jednego razu rękę. Drugi żołnierz zaś powiedział koza-

Tlomaozenie do Nr, 13: ') on przepędza», przepędzać; ’) on 
prosił, prosić; •) on śpiewał, śpiewać.

Tlomaczmie do Nr. 14: *)  jak tylko piać zaczął, zaczynać 
piać- ’) jakby sobie pomódz mogły, sobie módz pomagać, umieć; 
’) one postanowiły, postanowić; *)  one się oszukały, oszukać się.

Tlomaczenie do Nr. 15: *)  ja widziałem, widzieć: ) ja 
pochwyciłem, pochwycić; *)  ja odciąłem, odcinać, odciąć;
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nidit fing. SBarum ßaft bu ibm nidjt guerft ben Äopf abgc» 
hauen4)? ®a fugte ber Äofaf: 3d) badjte5) audj fclbft baran, « 
aber jemanb SInberer bat iíjin fďwn früher ben lîopf abgetan« 
en, bebor idj anfam“).

16. S)er ©reis itnb ber Stob.
©in ®reiä trug') ein Zimbel £olj auf ben ©diultcrn. 3n» 

mitten bcS SBegeS begannen bie Prüfte ben ©reis ju »edaffen. 
©r warf2) nun baö von ben Sdjultern unb rief3): © ©ob! 
femme unb befreie mid) Bon meinen ferneren Reiben. Slbcr faum 
enbigte er biefe SBorte, ba crfdjicir4) wirfÍici) ber Stob unb fragte 
t[;n: SBaê wûnfdjeft bu Bon mir? ©a fagte ber ©reiS: domine 
unb ^ilf5) mir mein SBünbel «s^olj aufheben

17. £>ie Seijre für bett ©eijIjaTS.
©in StyafjBogel fam jit einem ©eijbalS unb fagte: S3e< 

wirte mid) mit einem guten )ö('ittagmai;(, fo werbe id) bir et**  
waê ©utcê fagen, was bir angenehmer fein wirb, als hunbert 
JRitbel. ©er ©ei^bals hoffte dwa8 ©rofjeê gu gewinnen unb 
lieh1) ein gutes Wittagmabl bereiten. Sie festen fid) nun gu 
Sifdje. ©er ©ei^aíé wartete ungebulbig, waê ihm fein ©aft 
fagen wirb. 9iad? bem 5Jlittagmah(e banftc ber ©aft bem ©eij» 
hals unb fagte: 3wei üunbert íRubeí ftnb bir angenehmer, ali 
hunbert Slubel nidjt wahr? Unb ging weiter.

18. £)er eljrlidje Mnaße.
$ranj fanb') auf ber «Straffe ein Uleffer. ©iefeS Sßcffci

‘) bit haft abgehauen, abliauen; ®) ich badjte, benten; 8) beoor idj an» 
Lim, anfommen.

Ob/ainienia do Nr 1&-. *)  ertrug, tragen; 2) er warf, Werfen;
’) er rief, rufen: *)  er erlebten, erfrbeiiten; ®) hilf, helfen*'

Objaśnienia do Nr. 17: *)  er lieb, taffen.
Objaśnienia do Nr. 18: ’) er fanb, ftnben;
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kowi: Ty jesteś przecież nie mądry. Dlaczegóż mu nie 
odciąłeś najprzód głowy? Wtedy rzekł kozak: Ja sam tak­

-że o tein myślałem, ale ktoś inny mu już pierwej głowę 
odciął, nim ja przybyłem.

16. Starzec i śmierć.
Pewien staruszek niósł wiązkę drzewa na plecach. 

W pośród drogi zaczęły staruszka siły opuszczać. Zrzu­
cił więc drzewo z pleców i zawołał: 0 śmierci! przybądź 
i uwolnij mnie od mojego ciężkiego życia. Ale zaledwie 
skończył te słowa, oto zjawiła się istotnie śmierć i zapy­
tała go: Cóż sobie życzysz odemnie? Wtedy rzekł staru- 

' «zek: Chodź i pomóż mi podnieść moję wiązkę drzewa.

17. Nauka dla skąpca.
•

Pewien figlarz przyszedł do sknery i rzekł: Ugościj 
runie dobrym objadein, to ci powiem coś dobrego, co ci 
będzie przyjemniejszem niż sto rubli. Sknera spodziewał 

« się coś wielkiego pozyskać i kazał dobry objad przygo­
tować. Usiedli do stołu. Sknera czekał niecierpliwie, co 
mu też powie gość jego. Po obiedzie podziękował gość 
sknerze i rzekł: Dwieście rubli są ci przyjemniejsze niż 
Bto rubli, nieprawdaż? I poszedł dalej.

18. Uczciwy chłopiec.
Franuś znalazł na drodze nożyk. Ten nożyk miał

*) ty odciąłeś, odcinać; s) ja myślałem, myśleć; *) nim przyby- 
lem, przybyć.

Tlomaczenie do A>. 16: ') on niósł, nosić; 2) on rzucał, rzucać;
5) on zawołał, zawołać. *) on się zjawił, zjawić się; ’) pomóż, pomagać.

• Tlomaczenie do Nr. 17: *) on kazał, kazać:
Tlomaczenie do Nr. 18: ') on znalazł, znaleźć,
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batte brei Otlingen unb cíne feböne Schale. grana ftcrftc bai 
©leffer in bie Stafdje unb ging weiter. ©uf bein 2Bege bemerfte 
er einen ©lann, Welcher auf bie @rbe fdjaute unb etwas fudjte. 
grana trat2) a« biefem ©tanne unb fragte i&n, waö er fudjte. 
Darauf antwortete ber ©lann: Sdj verlor3) ein ©teffer mit brei 
klingen unb mit einer weiten Schale. grana 3Pl34) baS ©teffer 
aus ber Safdje unb gabn) cS bem ©tanne aurûcf, weldjer i^m 
bafür feljr fd)ön banfte.

19. ©er banfbare (Sofyn.
Sllbert, ein armer Änabe, fam au einem Sauern unb bat 

um eine Arbeit. Ser Sauer gab iljm Slrbeit unb verfpracl)’) 
tljm baS tägliche (Sffen unb fedjS {Rubel für ben ganaen Som- 
wer. Darauf antwortete Sllbert: id) will2) redjt fleißig arbeiten, 
aber idj bitte ®ud), gebet mir ben ?oljn gleich für jebe ©Jod/' 
Sch ljabe einen franfen Satcr a»i £aufe, weidjer fid) nichts ver*  
bienen fann3). 3d) will ihm wöd)cntlid) meinen ?opn abgebett. 
Sem Sauern gefiel4) biefe finblidie Vicbe feljr unb er vermehr­
te bem ©ibert ben ?o(m. ©ibert brachte jeben Sonntag feinem 
Sater ben ganaen ©Jodjenloljn.

20. ©te CuicHe.
Sßilhelm ging an einem peilen Sommertage über baS gelb. 

Seine Söangen giu^eten vor ^itje unb er vcrfchinachtete vor 
Surft. @r fam an eine Duelle unb tranf1) baS eisfalte ©Jaf­
fer. ©iS er nach £aufe wurbc2) er febr franf unb muh­
te3) fid; au Sette legen. @r feufate nun auf feinem Sette

’) er trat, treten; •) er verlor, verlieren; *)  er jog, gieben; ®) er gab 
jurücf, jurücf geben.

Objaśnienia do Nr. 19-. ') er verfprad), verbrechen; *)  id) will 
»ollen; *)  icp fann, tonnen; *;  er gefiel, gnaden.

Objaśnienia do Nr. 20. •) er tränt, trinfen; ’) er würbe frant 4' 
tränt Werben; er neunte, muffen; c

♦
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trzy ostrza i piękną okładkę. Franuś włożył noż do 
kieszeni i poszedł dalej. Na drodze spostrzegł męzczyznę, 
który spoglądał na ziemię i czegoś szukał. Franuś przy­
stąpił do 'tego mężczyzny i zapytał go, czego on szukał. 
Na to odrzekł mężczyzna: Zgubiłem nóż z trzema ostrza­
mi i z białą okładką. Franuś wyjął z kieszeni noż i od­
dał go mężczyźnie napowrót, który mu za to bardzo 
pięknie podziękował.

19. Wdzięczny syn.
Woituś, biedny chłopiec, przyszedł do pewnego wło­

ścianina i prosił o robotę. Włościanin dał mu robotę 1 
przyrzekł mu codzienne jedzenie i sześć rubli za całe 

9 lato. Na to odrzekł Wojtuś: ja będę bardzo pilnie pra­
cował, ale proszę Was, dajcie mi zapłatę zaraz za każdy 
tydzień. Mam chorego ojca w domu, który sobie nie 

»może nic zarobić. Ja mu chcę tygodniowo moję zapłatę 
oddawać. Włościaninowi spodobała się bardzo ta dzie­
cięca miłość i powiększył płacę Wojtusiowi. Wojtuś zanosi 
w każdą niedzielę swemu ojcu cały zarobek tygodniowy

20. Źródło.
Wiluś szedł pewnego gorącego dnia letniego prze? 

pole. Jego policzki płonęły z upału i on usychał z pra­
wienia. Przyszedł do źródła i napił się wody zimnej 
iak lód Gdy przyszedł do domu, rozchorował się bardzo 
] musiał się do łóżka położyć. Wzdychał więc na swojem

l «fon przystąp», przystąpić; * ) on zgubił, zgubić; ♦) on wyjął, 
» w v ciągnął, ciągnąć: #) on oddał, oddać.' ’ ^Ttomaczenit do Nr. 19: ') on przyrzekł, przyrzec; ) ja chcę,
• chcieć- ia mo^ę, módz; *)  on się spodobał; podobać się,

" Znaczenie do Nr. 20. •) on pił, pić; •) został chorym, ro«- 
, chorował się, stać się. zostać chorym: ) on musiał. musieć,

» 1
Elementarz Niemiecki leu-ana



98 i

nnb faßte 3d) glaubte nidjt, bafe biefe fdjône ùuclle ein foldjei 
gefährliche ®ift enthält.4) SIber SöilhelmS SBctter tyracb:5) 9łid;t 
bie reine SZtueHe ift fdjulbig an freiner .ftranfheit, fonbern beine 
Unmäfjigfeit unb Umwrfidjtigfeit.

21. ßrcet Sugenbfrennbe.
3n einem ©orfe tyradjen gwei .ftnaben, Äarl unb >Dä» 

tbaeï ?5oIgenbeS:
ÏÏÏichael. 2Bohin gehP bu Äarl?
-ft a r 1. 3<h gehe in bie ©d)ule, ich will bert lernen.
SR ich a ei. waS? in ber ©dnile nuty man ftill ftyen 

unb lernen. .Romme lieber auf bie SBicfe, mir werben bort fpielen
■R arl. Stach ber ©tyulc fonune id) bort, jefot werbe idj lernen 
SRichoel. ©ehe bu lernen, ity gehe tyielen, lebe wohl!

ßwanjig Sahre barauf fam in baSfelbe ©orf vor bie 
©diiile ein armer SRann unb bat ben ©tyullebrer um SUmofen. 
©er Mehrer fragte ben Sßcttler: Äönnt ihr nicht arbeiten? ©iefer 
aber antwortete: 3d) fann nichts matyen, benn id) h«be nid’t« 
gelernt1). Unb wie Reiftet ihr benn? fragte weiter ber Serrer, ©er 
«Bettler antwortete: 3d) hcif)e Ttichacl. ©er Mehrer erfannte 
jefjt in biefem ^Bettler feinen faulen 3ugenbfreunb, unb fagte: 3d) 
|ei^e aber JTarl. 3d) werbe eud> gern Reifen, aber ihr miifjt 
etwas lernen unb arbeiten. 3cfct fdjämte fibh 5Rich<>eI, be. 
bauerte feine gaultjeit in ber 3ugcnb, verfpradi fid) ju beffern 
unb fleißig ju arbeiten.

Slrbeit macht un8 gefunb unb ftifch, 
©ie würjt ieben unb ben ©ifch, 
©ie macht unfre Sßangen rot, 
ßliebt frohen SRut unb rcid^lid) 83rot

*) er enthält, enthalten; •) er tyrad), tyredjen;
‘) ich hübt «i<ht gelernt, lernen; 
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łóżku i mówił: Ja nic sądziłem, že to piękne źródło ta­
ką niebezpieczną truciznę zawiera. Lecz M ilusia ojciec 
rzekł: Nie źródło czyste jest winnem twej choroby, lecz 
twoje nieumiarkowanie i nieostrożność.

21. Dwaj przyjaciele młodości-
W pewnej wiosce rozmawiali dwaj chłopcy, Karolek 

i Michałek następnie:
Michalek. Gdzie ty idziesz Karolku?
Karolek. Idę do szkoły, chcę się tam uczyć.
Michalek. Ej! co tam? w szkole trzeba cicho siedzieć 

i uczyć się. Chodź raczej na łąkę, tam się pobawimy.
• 'Karolek. Po szkole to tam przyjdę, teraz będę się uczyć.

Michalek. Idź ty się uczyć, ja się pójdę bawić, bądi 
zdrów! , .
, W dwadzieścia lat później przyszedł do tej samej 
wsi przed szkołę biedny człowiek i prosił nauczyciela 
o jałmużnę. Nauczyciel zapytał żebraka: Czy to nie mo­
tecie pracować? Ten zaś*T>dpowiedział:  Ja me umiem nic 
robić, bo się niczego nie nauczyłem. A jalcze się też 
nazywacie? zapytał dalej nauczyciel. Żebrak odpowie­
dział: Ja się nazywani Michał. Nauczyciel poznał teraz 
w tym żebraku swego leniwego przyjaciela młodości 
i rzekł: Ja się zaś nazywam Karol. Ja wam chętnie do­
pomogę, ale musicie się czegoś nauczyć i pracować, le- 
raz zawstydził się Michał, żałował swego lenistwa w mło- 
dośei, przyrzekł się poprawić i pilnie pracować.

* »1 on zawiera, zawierać; 8) on mówił, mówić;
»' Ttomar.zenie do Nr. 21- nie nauczyłem się, nauczyć się;

Praca czyni nas zdrowymi i wesołymi,
• Ona ukrasza życie i stół,

Ona czyni nasze policzki rumianymi, 
f Daje wesołą myśl i obficie chleba
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22. Ter beftrafte TteB.
@in ïafdjenbieb begleitete einen reifen Grafen bi« in bafl 

lljeater unb wollte ifcm bort bie goibene SDafcßen»Ußr abfdjneibcn. 
£er ®raf bemerfte redjtgeitig, wie firf; bcr Dieb jum $lbfd)neibcn 
ber Ußr anfeßicfte. ßr naljni fein gebermeffer au« ber Stafcße, griff 
fdjneíl ben Dieb beim Óljr unb begann ißm biefc« ©§r abgu« 
fcßneiben, bevor e« jener bemerfte. Dann fdjrie bcr ©piçbube taut 
ad), meine Dljren! Der ®raf fdjrie and): adj, meine Ußr! Dann 
jagte ber Dieb; nun, ba ßaben Sie 3l;re Uljr unb gab fie ibm 
wieber jurficf Der @raf erwiberte baranf: nun, ba Ijaft bu bein 
Oljr, unb gab ißm and; ba« abgefdjnittene Dljr wieber gurftcf.

23. Ter Heine Sügner. *
Der fleine Martin niadjte ficß oft eine boshafte äreiibe. 

Wandjmai rief er: ópfdfe! .Çnilfe! ber 2ßolf íft ba. 21 bcr wen« 
bie sRadjbarir famen, fo ladite er über fie. Einmal fpiclte er auf 
ber ©trape gang allein. Sufällig fam bort ein toller .punb unb 
pfirjte ficß auf iljn. fDlartin fonnte weber fließen, nodj ficß 
wehren. @r begann nun au« allen Kräften ju freien: Jpüife! 
Wülfel Slber bie Sladjbarn badjten, bafj er fie wieber oerfpottcn 
wollte, barum famen fie itjm ju Apüife nidjt. Der tolle .Çurib er­
griff iljir mit feinen Sännen unb gerbifj ibn tobt

24. Tie £erd)e-
Die Scrcße fingt am borgen, 
Dem lieben ®ott ein ?ieb;
Sie ljat nicßt viel gu forgen, ' .
Sßirb nie be« Singen« mub’.
SBenn idj bie ?erd)e wäre, 
pflöge id) gum Rimmel ein, *
Unb fange bie feßonften ©ßöre, 
fDfit allen (Sngelehi. «
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22. Ukarany złodziej
Pewien złodziej kieszonkowy towarzyszył bogatemu 

hrabiemu aż do teatru i chciał mu tam złoty zegarek ode- 
rznąć. Hrabia spostrzegł w porę, jak się złodziej do odrzy- 
nania zegarka zabierał. Wyjął swój scyzoryk z kieszeni, 
pochwycił prędko złodzieja za ucho i zaczął mu to ucho 
odrzynać, nim się tamten spostrzegł. Wtedy krzyknął zło-

* dziej głośno; ach! moje uszy! Hrabia krzyknął także: ach, 
mój zegarek! Wtedy rzekł złodziej: a więc masz pan swój 
zegarek i oddał mu go znowu napowrót. Hrabia odpowie­
dział na to: a więc masz swoje ucho, i oddał mu także

♦ oderznięte ucho napowrót.

’ 23 Mały kłamca,
h

Marcinek robił sobie często złośliwą uciechę. Cza- 
•ÿmi wołał: Ratunku! ratunku! wilk tu jest. Ale gdy są- 
siedzi przyszli, to się wyśmiewał z nich Razu pewnego 

r bawił się na ulicy sam jeden. Przypadkowo przybiegł tam 
wściekły pies i rzucił się na niego. Marcinek nie mógł ani 
uciekać, ani się bronić. Zaczął więc krzyczeć z całych sił: 
ratunku! ratunku! Ale sąsiedzi myśleli, że ich znowu chciał 
wyszydzić, dlatego nie przyszli mu na pomoc. Wściekły 
pies pochwycił go swymi zębami i zagryzł go na śmierć.

24 Skowronek
Skowronek śpiewa rankiem, 
Miłemu Bogu piosonkę; 
Nie ma on wiele trosk, 
Nigdy się nie męczy śpiewem, 
Gdybym to był skowronkiem. 
Wzlecialbym do nieba,
I śpiewałbym najpiękniejsze hymny, 
Ze wkzystkiemi aniołkami.



25. <£)cï (Staar. '

rr.
Gin Säger, Flamen« IDloritj, ^atte einen abgeridjteten 

Staat, weldjer einige Borte fprcdjen formte. Benn jum 
Scifpiel ber Säger rief: „Stärlein, wo bift bu?" So fdjrie bcr 
Staar allemal: „ba bin idj."

Gin Atnabe, Slawen« Atari, befudjte oft ben ^äger unb 
fpielte gern mit bem Staar. Giiunal fam bcr Atnabe ju bem 
Säger unb fanb iljn nidjt ju $aufe. Gr fing ben Sögel ge- 
idjwinb, ftedte benfelben in bie îafdje unb wollte fortgeljen.

üilber in biefem s2lugenblide trat ber Säger in bie Stube. 
Gr wollte bem Änaben eine 'greube madjen unb rief wie ge> 
wöljnlid): „Stärlein! wo bift bu?" Unb ber Sogei fdjrie in ber 
lafdje beS Atnaben fo laut, wie er nur fonnte: „ba bin idj!"

26. <Der Sdjatj.
Gin Atnabe, Stowen« Subwig, befudjte einmal feięe 

©rofjmutter, weldje iljm einen. Atorb voll Gipfel fdjenfte. Gr 
ging Slbenb« mit biefem Äorb Gipfel burdj einen bunflen Balb 
nadj £aufe unb bemerfte unter einem alten Gidjenbaume etwa« 
Glänjenbe«.

„Saö ift ein Sdjafc!" fagte er ju fid) felbft. Gr fdjüttete 
bie Gipfel au« bem Atorbe, füllte iljn mit ben vermeinten Afoft» 
barfeiten unb ging bamit voll %reube nadj Apaufe.

21Í8 er aber am folgenben Sage bie gefunbenen Sdjäfce 
beim ßidjte ber Sonne betradjtete, fanb er nidjtö meljr, al« 
nur faule« $olj, weldje« oftmals in ber SJuntelljeit leudjtet. 
£a bebauerte er feine fdjönen Gipfel, weldje er im Balbe beließ 
unb weldje jdjon bie wilben Sdjweine aufjeljrten.

27. 5£)ie Äicfelfteine.
Florian, ein junger Atnedjt, würbe gefäljrlid) franf, ben 

er tranf ju viel Sranntwein. 5?er 2lrgt fagtç $u iljm: „Beiv
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25. Szpak.

Pewien myśliwy, imieniem Maurycy, miał wyćwiczo­
nego szpaka, który umiał mówić parę słów. Jeżeli na- 
przykład myśliwy zawołał: „szpasiu! gdzie jesteś?*  to 
krzyknął szpak zawsze: ^tu jestem.“

Chłopiec, imieniem Karolek, odwiedzał często my­
śliwego i lubił się bawić ze szpakiem. Razu pewnego 
przybył chłopiec do myśliwego i nie zastał go w domu. 
Pochwycił prędko ptaka, wsadził go do kieszeni i chciał 
wyjść. Lecz w tej chwili wszedł myśliwy do izby. 
Chciał on sprawić chłopcu uciechę i zawołał jak zwy­
kle ,szpasiu! gdzieś ty?“ A ptak krzyknął w kieszeni 
ćhlopca tak głośno, jak tylko mógł: „tu jestem.“

26. Skarb.

Pewien chłopiec, imieniem Ludwik, odwiedził raz 
swoję babkę, która mu podarowała koszyk jabłek. Po­
szedł on wieczorem z tym koszykiem jabłek przez cie­
mny las do domu i spostrzegł pod starym dębem coś 
błyszczącego.

„To jest skarb!“ powiedział sam do siebie. Wysy­
pał jabłka z koszyka, napełnił go mniemanemi koszto­
wnościami i poszedł z nim pełen radości do domu. .

Gdy następnego dnia znalezione skarby przy świe­
tle słońca obejrzał, nie znalazł nic, jak tylko zbutwiałe 
drzewo, które często w ciemności świeci. Wtedy żało­
wał swoich pięknych jabłek, które pozostawił w lesio, 
a które już pożarły dzikie świnie.

27. Krzemienie.

Floryan, młody parobek, zachorował niebezpiecznie, 
bo pil za wiele wódki. Lekarz mu powiedział: ,Jeżeli 



bu ben Branntwein nodj fo weiter trinfen wirft, fo mufjt bu 
fterben, benn er ift ein ©ift für bie Sugenb."

®er .Kranie aber faßte, bafj er oljne Branntwein nidjt 
(eben tann unb bafj er täglidj ein ftläfdjdjeii außtrinfen muf;, 
©er Slrjt fprad) barauf: „Sdj werbe bir eine gute Slrjenei 
geben, weldic bid) Ijeilcn tanu." 2lm folgenben ©age bradjte et 
eine Sdjadjtel mit Äiefelfteinen unb fagte: „SSirf jeben «Olor» 
gen einen non biefen Steinen in bie Branntweinflafdje unb 
belaffe alte biefe Steine in ber ?jlafdje, fo wirb bir ber 
Branntwein nidjt fdjaben."

©er .Kraute glaubte, bafj bie Äiejelfteinc eine Ijcilfame 
.Kraft befihen unb ben Branntwein unfdjäblid) madjen. ©arum 
warf er täglidj ein Steindjen in bie ^lafdje unb traut natur» 
lid) jeben ©ag um einige ©ropfen weniger, oljne eß felbft 
3U wiffen. Sllß bie Tílafďje ganj mit Steinen angefüllt wur» 
be, entwöhnte fid) Florian beß nerberblidjen Branntwein» 
trinfens.

28. ®ic (SdittÇe.
Sin armer $irt, SRamenß Seopolb, [jütete bie Siegen. Sein 

Berbienft war fo Kein, bafj er fid) fogar bie Sd)ulje nidjt an» 
fdjaffen tonnte. Sf)m froren nun bie ?nifje, benn eß war fdjon 
ipät im £erbfte unb bab Sßetter war nafj unb füljl.

©a fam eineb ©ageß ju iljm ein fDtann auß bent Sßalbe. 
©icfer SJlann war fdjon mehrere Tlalc wegen beß ©iebftalß in 
bem Sirreft eingefperrt. ®r fprad) ju t'eopolb: „9)iein £anb» 
wert ift norteilljafter, alß baß beintge. domine 311 mir in ben 
©ienft, fo werbe id) bir ein fPaar Sdjulje taufen, ©ann braudjft 
bn nidjt barfuß im Äote ju gcljen unb bid) 311 plagen." Slber 
ber Änabe fagte: „9lein! idj will lieber barfuf; gcljen, alß mir 
burd) Unredjt ben reidjften ioljn erwerben, ©enn eß ift bod) 
beffer fid) bie $üfje mit Äot 311 beidjnmtjen, alß bie «£>änbe unb 
bie Seele mit böfen ©aten 31t beflecfen." •



■» — 105 —

będziesz jeszcze tak dalej pil wódkę, to musisz umrzeć, 
9 bo to jest trucizna dla młodzieży.“

Chory zaś mówił, że nie może bez wódki żyć i że 
codziennie musi wypić flaszeczkę. Lekarz odrzekł na to: 
#Ja tobie dam dobre lekarstwo, które cię może wy­
leczyć.“ Następnego dnia przyniósł pudełko z krze­
mieniami i rzeki: „Wrzucaj codzień rano po jednym 

« z tych kamieni do flaszki z wódką i pozostawiaj wszy­
stkie te kamienie we flaszce, to ci wódka nie będzie 
szkodzić.“

Chory sądził, że krzemienie zbawienną siłę posiadają 
• i wódkę nieszkodliwą czynią. Przeto wrzucał co dzień 

po jednym kamyku do flaszki i pił naturalnie codzien- 
« nie o parę kropel mniej, nie wiedząc sam o tern. Gdy 

> flaszka całkiem kamieniami napełnioną została, odzwy­
czaił się Floryan od zgubnego picia wódki.

*

28. Trzewiki.

Biedny pastuch, imieniem Leopold, pasł kozy. Jego 
zasługa była tak mała, że sobie nawet trzewików sprawić 
nie mógł. Marzły mu więc nogi, bo to było późną jesienią 
i powietrze było mokre i chłodne.

Tedy przybył pewnego dnia do niego jakiś czło­
wiek z lasu. Ten człowiek był już kilka razy za złodziej­
stwo w areszcie osadzony. On rzekł do Leopolda: „Moje 
rzemiosło jest korzystniejsze niż twoje. Przyjdź do mnie 
na służbę, to ci kupię parę trzewików. Wtedy nie po- 

- trzebujesz chodzić boso po błocie i męczyć się.“ Lecz 
chłopiec rzekł: „Nie! wolę ja chodzić boso, niż sobie 
nieprawością zarobić na najbogatszą nagrodę. Bo lepiej 
jest przecież powalać sobie nogi błotem, niż ręce i duszę 

, splamić złymi czynami.“
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29. <£)ie dienen.
Ter Tíetne 5l(oiö fam einmal in ben ©arten bcS (Radjbarb 

unb erblicfte einen blütjenben (Rofenftrand). Gr pflürfte eine 
fRofenblume unb faßte 311 fidj: „9hm werbe id) midj mit bie« 
fer ®(iime entwürfen!" iltö er aber fein 9täödjen in bie halb­
geöffnete (Rofenbiume (jineinftecfte, empfanb er plitytidj ein ent» 
fe$lidjeö ©djmerjen. Gin SBientein war in ber (Rofe uerftecft unb 
ftadj itjn in baö 9iäödjen, weit er bie SBtume 311 ftarf brüefte.

2Iioiö würbe jorniß, erßriff nun mit ben Apänbeit bie 
Grbfdjolien unb warf fie wütenb auf bie (Bienenftocfe. Tabu rdj 
reijte er bie (Bienen, weïdje in ßrojjer 9)lenge über itjn fjerfic» 
len unb itjn fdjmerjtidj ftadjen. Gr würbe baron ßefäfjrtidj 
franf, muffte unfäglidje ©djmerjen leiben unb war in ßrofjer 
gebenößefa^r.

30. £)er Otduber. <
Gin (Räuber ftanb mit ßelabener Stinte im ©ebüfdj unb 

lauerte auf einen reidjen Kaufmann. Tiefer -Kaufmann (jatte 
feljr üiei ©etb bei fidj.

Ter (Räuber fpannte ben £>afjn ber Stinte unb fnieete 
nieber, um beffer $u jieten. Slttein er'fnieete auf eine ©djtan« 
ße, weldje im bürren Saube uerftecft war. Tie ergrimmte 
©djtange frei über itjn wütenb (jer eben in biefem Slußenbtirfe, 
atö er bie Stinte abbrüefte unb ber ©djufj giiiß feijt.

Stuf ben ©djufj unb auf baö Sammerßefdjrei beö fRäu« 
berg fam ber Kaufmann 31t ifjm. Gr faf) mit Gntfefjen, wie 
ber unßlücftidje SRenfdj auf bem 33oben faß. Tie ©djíange 
war um feinen 2trm unb £a(ö gewunben unb bifj i(jn wütenb. 
2l($ ber fterbenbe (Räuber ben Kaufmann erbliche, feufjte er: 
„Gö ift mir recht! Sdj fterbe eben in biefem 52lußenblicfe, als 
ich bir baö Ceben rauben wottte."
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29. Pszczoły.,
Mały Alojzek przyszedł razu pewnego do o0rodtt 

„siad“7spostrzegów.tmtcy krzak różowy. Zerwa. £ 
den kwiat róży i powiedział sam do.siebie. . T 
doniero będę rozkoszował tym kwiatem. L g y J 
S do kwiatka róży naw pót rozwiniętego w.ozy.,

1 o.ole nrzeraźliwy ból. Pszczółka była w rozy ukry- 
uťukS Pgo w nS ponieważ kwiatek zbyt mocno 

PrZJ Alo>k rozgniewa, się, pochwyci, więc, rękami za 

i był w wielkiem niebezpieczeństwie życia.

30. Rozbójnik.
Pewien rozbójnik sta. z nabitu strzelbę, w krzakach 

i czatowa, na bogatego kupca. Ten kupiec mia. bardzo 

Wiel6RPozÄy ÔdS kurek strzelby i klękntf aby le- 

piej mierzyć. Lecz ukląkł na węża, który wsachem » 
towiu był ukryty. Podrażniony wąz rzucił się na niego 
z wściekłością właśnie w tej chwili, gdy strzelbę sp 

il’ k^rtete^ny- rozbójnika p^by.

umieram właśnie w tej chwili, gdym tobie chciał zy 

cie odebrać.*
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31. Tor alte (Spieíutcinn
51 o ni int liebe .fiinber ber jn mir, 
Unb Ijörct, n?aS id; finge;
Sind; id) mar einmal jung mir ibr, 
Unb luftig guter S)inge.
3d; fang nnb bfipftc, ladite unb fpraną 
©leid) einem Schmetterlinge.

32. 2)ie licite.
Älcinc 53iene! wer fagte bir? 
S>afj bie 53íumen blühen Ijier? 
Söer ljat beinen Slifdj geberft? 
®afj eß bir fo lieblid) febmeeft? 
Söeifjt bu, wer fo an bidj gebadjt? 
@ott ift eß, ber aïïcë ljat gemadjt

33. SBaö berê Äinb iviffcn foß
ißie viel SRanaf ljat ein Saljr?
2ßie viel Stüde l;at ein fßaar? 
Sßie viel Süfjc l;at ein <!punb? 
2ßie viel Sippen l;at ein SRunb? 
SBie viel Sage ljat bie Sßodic? 
Söie viel ©djfcn finb im 3od;e? 
SBie viel Slügel l>at ber ÿfau? 
&ííc8 bip iveifj tc^ genau

34. Sichere Jicnnjctcf;cn.
©a8 SBetter fenne idj am SBinbe.
S>cn SBatcr am .Hinbe,
S)cu £errn am ©efinbe, 
5)cn SSogcl am Sange.
£aê Silber am Älange, 
S)en Darren am ©ange,



31. Stary grajek
Przyjdźcie tu do mnie lube dziatki,
I posłuchajcie co ja śpiewam: 
Także i ja byłem niegdyś miody jak wy.
I wesół dobrej myśli.
Śpiewałem i hasał, śmiałem się i skakał, 
Podobnie jakby motylek.

32. Pszczoła.
Mała pszczółko! któż ci to powiedział?
Że kwiateczki kwitną tu?
Któż to nakrył twój stół?
Że ci tak mile smakuje?
Wiesz ty, kto tak o tobie pomyślał?
Jest to Bóg, który wszystko uczynił.

33. Co dziecko wiedzieć winno.
Ile miesięcy ma rok?
Ile sztuk ma para?
Ile nóg ma pies?
Ile warg mają usta?
Ile dni ma tydzień?
Ile wołów jest w jarzmie?
Ile skrzydeł ma paw’?
Wszystko to wiem ja dokładnie

34. Pewne oznaki
Powietrze poznaję na wietrze, 
Ojca po dziecku, 
Pana po czeladzi, 
Ptaka po śpiewie, 
Srebro po dźwięku, 
Błazna po chodzie,
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SE'en Leiter an Sporen, 
Den ßfel an Obren, 
Unb an Sßort ben Stören.

35. 2)er Heine Schüfet.
@rft mar id; flein, jeljt bin idi grofc, 
Seme lefen, redjnen, feßreiben, 
Sip’ nidjt mebr auf ^er butter Scbofc, 
Sdj maß gu .fjauö uidjt bleiben. 
Sobalb gur Scbulc ©löcflein feblägt 
So greife icb nadi bem 53ud;e, 
Der (Griffel ift guredjt gelegt, 
Dafi id) ii?n nidjt lange fudje.
Unb in ber Sdmle merF icb auf, 
Damit id) fleiffig lerne;
Drum ljat midj and), id) mette brauf, 
Sftein ?el)rer fdion redit gerne.

36. Söeifjna^töfieb.
Tforgen fommt ber SBciljnacbtêmanii. 
ftommt mit feinen ®aben;
Stromniel, 'Pfeifen unb ©emetjr, 
ysaljn’ nnb Säbel unb nod) me^r, 
Sa, ein ganges ^ricgeëlieer, 
^Riidjť id) gerne babou!
bring’ unê lieber SßcibnadjtSmann. 
bring’ nur morgen, bringe: 
SRuöfetier unb förenabier;
ßi'ttclbär unb 'Pantbertier, 
fh'ofj unb ©fei, Sdjaf unb Stier, 
řauter fdjöne Dinge!

@ïn böigem £auá für 33ier unb SBein 
St inb! rat’ einmal, maê mag baê fein?
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Jeźdźca po ostrogach,
Osła po uszach,
V po mowie głupca

Mały uczeń.
Dopiero byłem małym, teraz jestem du ty W, 
Uczę się czytać, rachować, pisać, 
Nie siedzę już na łonie matki, 
Nie mogę już w domu pozostać.
Jak tylko do szkoły dzwonek uderry.
To chwytam za książkę,
Rysik jest na miejscu położony, 
Abym go nie długo szukał.
A w szkole też uważam, 
Abym się pilnie uczył;
Dlatego także, ja się o to założę, 
Lubi mnie już bardzo mój nauczyciel

86. Kolęda.
Jutro przyjdzie kolędnik, 
Przyjdzie ze swymi darami; 
Bębny, trąbki i strzelby, 
Chorągwie i szable i jeszcze więcej, 
Tak, całą wojenną armiję, 
Chciałyin też chętnie mieć!
Przynieś nam luby kolędniku, 
Przynieś tylko jutro, przynieś: 
Muszkieterów i grenadierów, 
Kudłatego niedźwiedzia i panterę. 
Rumaka i osła, owcę i byka, 
Same piękne rzeczy!

Drewniany domek dla piwa i wina, 
Dziecię! zgadnij też, co to być może?
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tórft lue i [i une èdjnee,
Dann grûn mie Älee, 
Dann rot wie SBlut, 
llnt idjnnat bul Äuiuern gut.

‘Worgenftunbe,
<ßat @o(b im Üllun'oe.

Najprzód białe jak śnieg, 
Potem zielonej 
Potem czerwo 
A smakuje dz!

Kto rano wstaje, 
Temu Pan Bóg daje.*)

*) Uoułownie: Ranna gu dżina ma złoto w ustach.

Liczby niemieckie.
1, I, einê,
2, II, jtoei,
3, III, brci,
4, IV, vier,
5, V, fünf,
6, VI, fec$3,
7, VII, fïcben,
8, VIII, adit,
9, IX, neun,

10, X, jetjn,
11, XI, elf,
12, XII, jtrólf,
13, XIII, breijeljn,
14, XIV, »ierje^n,
15, XV, fünfen,
16, XVI, fedjfyeljn,
17, XVII, fielen,
18, XVIII, adjtjeltn,
19 XIX, neunen,

* 20. XX, jwanjig,
21, XXI, ein unb jWan^ig,
22, XXII, jfoet unb jroanjig,
23, XXIII, brci unb jmanjig,
24, XXIV, bier unb jwanjig,

25, XXV, fünf unb jroaiwg
26, XXVI, fedjó unb jwaiijig
27, XXVII, fieten unb jwen

28, XXVIII, a$t unb gwałty,
29, XXIX, neun unb jtuai^ig.'
30, XXX, breifjig,
31, XXXI, ein unb breifig,
40, XL, nierçig,
50, L, fûnfjig,
60, LX, fedjfyig,
70. LXX, ftebjig,
80. LXXX, adjtgig,
90, XC, neunzig,

100, C, íjunbert,
200, CC, 3wei Ijunbert,
300, CCC, brei fyunbert,
400, CD, nier ijuubert,
500, D, fünf ßunbert, 
600, DC, fedjô ^unbert, 
700, DCC, fteben Ijuntert, 
800, DCCC, ßunbert 
900, CM, neun ljunbert, 

1000, M, ein taufenb.
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(Srflärnnß ber SBilber.
OB"bHCHEHIE KAPTI/IHOK"b. 

OBJAŚNIENIE RYCIN.
Tabl. I. Sas Simmet, KoniiaTa, pokój, bte ©eräte, pyxJiH^B. 

sprzęty. M 1. berDfen, neuKa, piec; 2. bas 2ßett, KpoBaTB, lozko; 
8 biě £iď)tfd)eere, mnnuu ahh CB-huch, szczypce do swiec; 4. bte 
Sßanbuhr, crknnue uacu, zegar ścienny; 5. baâ Aanapee, «HBas-B, 
kanapa; 6. ber <Sd)reibtifd), nncbuennEin ctojtb, biorko; 7. ber 
Spiegel, aepKano, lustro; 8. bab «ortepiaiw, ^opTeniano, iortepia- 
no- 9. ber Sifd), ctojtb, stół, ber Stul)!, CTyjrB, krzesło; 10. bte 
Aarafine, rpaónu-B, karafka; 11. bab (Scf)acf)brett, maxMarnaa noc­
na., szachownica; 12. ber «Brief, uhcbmo, list; 13._ bie ttlafĄe, 6y- 
TMJiKa, butelka; 14. bab 23ud), Kiinra, książka; lo. bab itintenfafe, 
»epHHJiBHHąa, kałamarz, bie ©önfefeber, rycnnoe nepo gęsie pio- 
ro- 16. bab SrinTqiad, piouKa, kieliszek; 17. bab Slrjenetglob, °y3“- 
peur,, flaszka do lekarstwa; 18. bie gampe, Jiawna, lampa; 18. ber 
Stoff er, cyHjiyKB, kufer. . g.

TabL H. Sie ©träte, pyx.m.ii., sprzęty. M 1 M g*  , 
oku o, okno; 2. ber ©djreibtifd), moiiiiTp-b, biorko; 3. bas, 'Petfdtoft, 
neuaTb, pieczątką; 4. ber geudjtcr, noffCB-feunniCB, lichtarz; 5. ber 

’ gebnitubl, Kpecjio, fotel; 6. ber Seffel, cTyji-b, krzesło; 7. bte -BrtUe, 
otkii okulary; 8. bie iBiitterboie, MacjiennstKa, masielniczka;
Łhecboie, uannupa, herbainiczka; 10. 19. bie gd)ad)tcl, Kopo^-n., 
pudełko; 11. bie ®afe, Basa?waza; 12. ber JOłtld)!rug, Kynnnrai» 
m MOJioua, dzbanek do mleka; 13. ber (Sdjrant, mua^, szafa; 
14. 18. bie 'Pfeife, Tpyóua, fajka; 15. bie (ÿloife, kojiokojibtokb, 
dzwonek; 16. ber Sedel, KpbiuiKa, pokrywka; 17. ber ^tauel, 
KJiyóoRi,, kłębek; 20. bab gämpdjen, JiaunairKa, lampka; 21. bab 
©(irtnermeffer, ca^oBnumfi nowa,, noz ogrodniczy; 22. bab fleber*  
mefier, nepounniiMii hojkhkb, scyzoryk; 23. bte e>d)etbeiuain, nrnp- 
UH, parawanik; 24. bie SBrieftafcf)e, noppfiejib, portfel; 2o. bte 
älile, mwjio. szydło; 26. bab (Sieb, chto, sito.

Tabl. UL Sie ftleiber, ojem^a, ubrania. 1. ber ^otf ciop- 
TyKB, surdut; 2. ber Öut, mJiana, kapelusz; 3. 4. btto P7‘
6axa, koszula; 5. bie «ffiefte, mnjrerB, kamizelka; 6. bte lku^ man- 
Ka czapka, Aioei tKiifceit, ab* maiiKH, dwie czapki; 7. bte Aruixo» 
te, rancryKB, krawat; 8. bie Safdjenutir, napua^e nacu zega­
rek kieszonkowy; bie Ulpfette, pbiioHKa, dewizka; 9 bu Jutodfn, 
hockh, skarpetki; 10. bie Jpofen, Gpioun, spodnie; H. ber A antę , 
umnenb. płaszcz; 12. bie Sdpialle, npflæKa, sprzączka, 13. ber Pelj, 

■ rnySa, futro; 14. buš SÖammä, Ka<f>TanB, kaftan, lo. bte lantoftel, 
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ryibjin, pantofle; 16. bie Jpanbfdjulje, nepiaTKH, rękawiczki; 17. 
ber (Stiefel, canori>, bót; 18. bie ©uinmiftiefel, Kajiomn, kalosze; 
19. bie Jpofenträger, nogTsiżKKn, szelki; 20. bie Peljinütje, M-bxoBaa 
manna, czapka'futrzana; 21. bie Sdjatoulle, riiKaTy.’iKa, szkatułka; 
22. ber gtiefelfdjaft, rojicimige, cholewa; 23. ber ©iirtel, hohcb, 
pas; 24. ber .itainm, rpeßeiiB, grzebień, îünunen, uccaTB, czesać.

Tabl. IV. S)ie Samcitfleiber, gajicwiii ii.iiitlii, damskie ubra­
nia. M 1. ber grauenbut, gaMCKan innsina, kapelusz damski; 2. bie 
gdjihje, nepegunuTs, fartuszek; 3. ber grauenrocf,' gaMCKoe nantro, 
damskie palto; 4. ber Dljrring, bie £>l)rringe, cepnra, ceptru, kol­
czyk, kolczyki; 5. ber Slegenfdjirm, sohtbk-b, deszczochron ; 6^ bab 
gdjleppfleib, unárně co innen^owB, suknia ogoniasta; 7. bie ísd)a= 
toulle, nntaTyjiKa, szkatułka; 8. ber ^rauenpelj, gaMCKaa myóa, futro 
damskie; 9. ber Jpaarfamm, rpeöeiiB g.’in bojiocob-b, grzebień do 
włosów; 10. bab granenïleib, gaMcnoe wiarne, damska suknia; 11. 
bie Płuffe, My$Ta, mufka; 12. ber Pantoffel, Ty$na, pantofel, ciii 
paar Pantoffeln, napa Typens, para pantofli; 13. ber gdjlafrotf, 
xanaTB, szlafrok; 14. bab ^>etnb, pyCamna, koszula; 15. bab .Ç>anb» 
tudj,'ionoTeun.e, ręcznik; 16. ber OielbDcuiel, KomejieirB, sakiewka; 
1T. bab §ernrol;r, Shhokjib, lornetka, bie gernrifljre, 6nuorain, lor­
netki; 18. ber §ingerl)ut, HanepcroKB, naparstek; 19. bie «rauenfdjulje, 
gawcKÍe ßamMaKH, trzewiki damskie; 20. ber ótoffer, cyngyKi,, 
kuferek ; 21. bie Spitjen, Kpyæesa, koronki.

TabL V. ®ie Stiidje, kjxiih, kuchnia. Ne 1. bab gdjeuerfap, 
noxauKa, szaflik; 2. ber Äöfig, lurtrKa, klatka; 3. 6. ber ßuber, 
3o6epi>, ymarb, ceber; 4. bie Atafferole, KacTpio.-ibca, tygiel, rynka; 
7. 14. ber SRorfer, erynna, moździerz; 8. bab SRäfjdjen, M'bpKa, 
miarka; 9. bab SŁtjceglaS, naiinMii cTaKaui,, szklanka do herbaty; 
10. bab ïrinïglab, pioMKa, kieliszek; 11. 19. ber 2opf, ropnioKi,, 
garnek; 12. ber Äteffel, kot6.tb, kocioł; 13. ber @imer, Begpo, wia­
dro; 15. eiferner £>fen, æenhsnaa nemea, piecyk żelazny; 16. ber 
Sljeeïodjer, caMOBapn, samowar; 17. ber Sreifuij, Tarana, trójnóg; 
18. bab ŚBafferglao, cranant gmi bojuj, szklanka do wody; 20. 
ber Söedjcr, KpyiKKa, kubek; 21. bab Sap, Gomca, beczka; 22. ber 
Pinfel, khctb, pędzel; 23. bab SSafferfaý, ianB, kadź; 24..ber Sapfcit, 
Kpau-b, czop, kran; 25. bie Äuntel, npnaea, kądziel, bie Spinbel, 
Bepereuo, wrzeciono; 26. bie ^Bratpfanne, cKonopoga, patelnia; 27. 
bab ©ärtnermeffer, cagominnlii bożki,, nóż ogrodniczy; 28. bie 
gd;ale, naniKa, czarka; 29. bie ^anbiampe, pyuHOJi Jiaxina, lampka 
ręczna; 30. bie Saterne, àonapB, latarnia; 31. bab .rtiid)cninei|er, xy- 
xoHHMÜ hoîk'b, nóż kuchenny; 32. bab 1'iĄt, cnbua, świeca; 33. 
ber 3utferl)iit, caxapnaa rojioßa, głowa cukru.

Tabl. VL S>ie Sřiidje, Kvxua, kuchnia. Aa 1. ber lïorli, Kop- 
Bnna, koszyk; 2. bie Shitte, Goucbokt,, faska; 3. bie SBafôbütte,
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yMHBajibHnKiî, umywalnik; 4. bab Sifdjtneffer, ctojioboS hostj», 
nóż stołowy; ö. bie Jtanne, iKÓant, konewka; 6. ber SLridjter, bo- 
poHKa, lejek; 7. ber Sopf, ropmorcB, garnek; 8. bie ©tefjfanne, 
nojiHBajibwnK'B, polewaczka; 9. bie Siljeefanite, uanninrB, czajnik; 
10. baö Safb ßo’iKa, beczka; 11. ber Ärug, Kymnim-B, dzbanek; 12. 
bie Äafferülle, KacTpioJiii, ’ rondelek; 13. ber £ifdjlijffel, crojioßaa 
nojKKa, łyżka stołowa; 14. bie Sdjmantfanne, cjiiibouuhicb, śmie- 
tanuik; 15. bie Sdpifjel, uncím, miska; 16. bab @en>id)t, ßesMkn'B, 
B'hcLi, waga; 17. ber Siefen, bIsiiiiicb, nem, miotła; 18. bie SBan» 
ne, sanna, wanna; 19. bie Scnerjange, KJienjn, kleszcze; 20. bie 
Sljeeniaidiicne, caMOBapi,, samowar.

Tabl. VU. $ic (Sdpile, yuiiJinnje, szkoła. M 1. ber Serrer, 
ymiTe.ab, nauczyciel; ber (Śdjiiler, ynennirn, uczeń, bie Sanbfarte, 
Kapra, mapa, unterridjten, oGynam, nauczać; 2. bie S.afcl, flociia, 
tablica, bie .ftreibe, whira, kreda, ber Sdjiuamin, ryÓKa, gąbka; 3. 4. 
bie ©lüde, kojiokoji budki,. dzwonek, läuten, sbohmtb, dzwonić; 5.
bab Sintenfafi, ucpiiniiBunna. kałamarz, bie Slnte, nepnnna, atra-

■ 0 ment, bie Seber, nepo, pióro; 6. 7. bab Söud;, Knnra, książka; bab 
átinb, jthth, dziecko, lefen, htitutb, czytać, lernen, ynuTbcn, uczyć 
się; 8. bie (Staftlfcbcr, craiibiioe nepo, pióro stalowe, fdirciben, nn- 
caTb, pisać; 9. bie ©änfefeber, rycuuoe nepo, pióro gęsie; 10. bie 

>IRedinuiigbtafcI, cuctm, licznik; redjnen, cumaTB, rachować; 11.
bie Siani, CKaMeiiKa, ławka; 12. ber Sleiftift, KapaiinanrB, ołówek, 
icidjnen, pnconaTb, rysować; 13. fliegenber Sradje, GyMaaçHbiü 

.latawiec; 14. 19. bie ©gninaftif, rnuuacTHKa, gimnastyka, ber 
Srapej, Tpanegin, trapez; 15. bie Steigen, xo^ynn, szczudła; 16.
17. ber Äreifel, BOJiuewb, iryGapi,, bąk; 18. bie Sdiautel, Kaue- 
Jin, huśtawka.

Tabl. VIII. 5dc Söcrfjcnge opr^bi, narzędzia. M 1. bie Sdjmie*  
be, KysHnga, kuźnia, Der Sdpiiieb, KysneipB, kowal; 2. ber Sínťbofj, 
HaKOBajiBHH, kowadło; 3. 21. ber .^animer, mohotoku,, młot; 4. 
bie Sdjmiebejauge, KJieinn, kleszcze; 5. ber sJlagcl, tbosab, gwóźdź, 
brei üJiiigel, rpn tbosah, trzy gwoździe; 6. ber Sdjraubftotf, thckd, 
śrubsztak; 7. bie Sdiranbe, biiiiti,, śruba, brei Sdjrauben, Tpn bhu- 
Ta, trzy śruby; 8. bie ^ippe, innyuTB, szpunt; 9. bie Bange, Kre- 
m,n, obcęgi; 10. bie Seile, iianniioueirB, pilnik; 11. bab Sebernieffer, 
nepounuHBiił hojkhwb, scyzoryk; 12. bab Slorljängefdilog, bhchhííí 
saMOK'B, kłódka; 13. ber <5d)luj]el, kjitowb, klucz; 14. bie Sdjeerc, 
HoncHnuiJ, nożyce; 15. ber Singerljut, nanepcroK-B, naparstek; 16. 
bie <5iige iiujiouita, piła, piłka; 17. bie Slljle, innjio, szydło, brei Slljlen, 
Tpn mima, trzy szydła; 18. ber ^obel, crpyra, hebel; 19. ber 
Slnfer, HKopB, kotwica: 20. bie Slyt, ronopa», siekiera; 22. ber iMafe» 

Lbalg, M’bmoKT>, mieszek; 23. bie Striegel, ciipeGowB, ciepcGiinga, 
Sagr/.ebło; 24. ber î?ül)icr, Gypam,, świderek.
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Tabl. IX. Sie Sßerfyeuae, opygifl, narzędzia. M !. bte SWer- 
roerłftiitte, CTOJiapuaii MacTepcKaa, warsztat stolarski; 2. ' a - r 
Tonopl topór; 3. 10. ber girlel, H^pny^, cyrkel; 4-^bie 3ange, 
Xgn, obcęgi cęgi; 5. ber 3entrinubol)rer, geuTpoBmä ôypaB*,  
sSr centowy; <6. 7. bie Spinbel, »epereno wrzeciono 8 be 
ftunfel kvacjib, kądziel; fpinnen, npjicTt, prząść 9 ber £>iel;toi) 
rer, KońoBopon,, świder korbowy ; 11. ber ibudjbinbeiWl, Py^jo^j 
hebel introligatorski; 12. ber ^ropfenjteljer, m-ronop-b koikociąg,
13. ber Sdjnccfenbobrer, ynnTKOoßpasHwii 6ypaBB świder slima 
waty; 14. bie Stidtfage, minoga, piłka szychowa, >2^ K'3_ 
nienmeffer, mopmifi hohtb, noz rymarski; 16. bab ipipmefler,Ky3 
neHiiuil hohÂ, nóż kowalski; 17. bab greifen, SongapHuâ 
cKoGenu, ośnik, skrobka; 18. ber Srab.taagel, ^0B0n0^"Xhokretka’ 
gwóźdź druciany; 19. ber gd)raubenStet)er, ^epTKa, srabo^ętka.

Tabl. X. Sie SSftfftn, opyasie, oręzjbron. M_ i. ber golbo , 
conga-r-b, żołnierz, bie édjilbroadje, wacoBotf straż, bte 
Kapayjibiian 6ygKa, budka strażnicza; jTbte 6aParj
bęben; 3. bab 'łldjfelbanb, anonern, naAmiennik 4. 15. ber Jer_ , 
bienftorbeit, opgen-b aacjiyrit, order zasługi; 6 ^0-
neA, pistolet; 7. bie ÇçlTnte, pyæbo, ftizya; 8 bte
Ka, kaska; 9. ber $irfcbfânger, Kninuanb, kordelas, 10. ber - Ie -  
nviTb łuk, ber ÿfeil, c-rp'luia, strzała; 11. bie ©poren, uinopu, ostro­
gi- 12. bie Sainte, (jyiar-B, chorągiew; 13. bab <Sd)lvert, mch-b miecz, 
14 bie @eińel, Kityrb, bicz; 16. ber guftbalon, B03^g'uiHbiii map , 
balon; 17. bie Äanone, nymim, armata; 19. bab óorn, P03K0^’ 
trąbka; 20. bie ftrone, Kopona, korona; 21. ber gabel, ca6na,.sza 
bla; 22. bab SBerbienftficuj, «pecrt sac.-iyrii, krzyz zasługi, zo. oer 
JKeuoIner, pcBO.iLBep-b, rewolwer. ,

Tabl. XI. Sic «Sirtfdiaft, xo.ihüctbo, gospodarstwo. <N°-1- aie 
aiinbiuiihle, Bt-rpiiiiaii Mejinunna, wiatrak; 2. bab £aub, gOM-b, aom,
3. bie gtacfcten, . sztachety; 4. bie Seule, Koca, kosa, .). 
2?runnen, Konoaeab, studnia; 6. ber SSagen, Ten-bra woz; i. bie wa= 
bel, BBJibi. widły; 8. bie Sidjel, cepn-b, sierp; 9. bie W, pcb, oà 
10. bas 'bfliigiedł, coxa, socha; 11. bab 3łab, Koneco, k°ł°) •

orpa.ua

O aae, Copona, brona; 13. bab Seil, KaiiaTb, lina; 14. ber Strid, bg- 
peBKa, postronek; 15. bie Sdjaufel, Jionara, łopata; i i’cu^ 
bel, Bn.™ gna c-łma, widły do siana; 17. ber .ftiunnietbugeł, gyr», 
duła, duga; 18. ber Äummrf, xoMyr-b, chomąto; 19. ber Schlitten, 
cann, sanie; 20. bab Seit, nanaTKa, namiot; 21. bte Dkiftgabel, na- 
Bosnám Brním, widły do gnoju; 22. ber ©erf|d)litten, KHÓHTKa, ki­
bitka; 23, geberfter iLkigen, KpbtTaa Ten-fera, woz kryty; -4. oer 
laun, nnereub. płot. _ _ 5

Tabl. XII. bic ftiuibticre. gonaiiiiiia jkhbothłih, domowe 
zwierzęta. J'ä 1. řerOdjb, bo.tb, wół; 2. bie ólni), Kopona, krowa;

orpa.ua
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B. ber £)ixjci), ojichb, jeleń; 4. ber Stier, 6mkt>, byk; 5. baů Sdjiveiu, 
cbhhbh, Świnia; 6. bie Siege, nosa, koza; 7. bab ^ntnboljr, codante 
vxo, psie ucho; 8. ber £unb, coßana, pies; 9. ber $ammel; Gapamt, 
baran; 10. bab sJ)ferb, nomagt, koń; 11. ber *pferbefu£,  nomagnnan no­
ra, końska noga; 12. bie Äatje, nomna, kot; 13, ber (Śfel, ocent, osioł;
14. ber SSolf, bo.ikt>, wilk; 15. bie Słatte, icptrca, szczur; 16. ber 
53iir, MegBkgB, niedźwiedź; 17. bab Sdjaf, oBga, owca, bab Samm, 
Brnenowt, jagnię; 18. bab 23iet), ckotb, bydło.

Tabl. Xm. bie SBögel, HTiigu, ptaki. .Na 1. ber ?)fau, naB- 
nnnt, paw; 2. bie $enne, nypnga, kura; brei Rennen, Tpn ny- 
pmgti, trzy kury; 3. bie @anb, rycB, gęś; 4. bab ptrn.nenowB, 
kurczę; brei .fjiibner, Tpn ątrujienKa, troje kurcząt; 5. bab ®än> 
fefïeïct, rycnnuŚ cnenerB, gęsi szkielet; 6. bie ®nte, yrica, kacz­
ka; 7. ber ^aljtt, irhTyxt, kogut; 8. ber jßapagei, nanyrair, papu­
ga; 9. bie Siaube, ro.nyßt, gołąb, bab Saubenbaub, ronySiiTiin, go­
łębnik; 10. bab ®i, ungo, jajko; 11. bie @ule, eona, sowa, brei 

• ©ulen, Tpn contr, trzy sowy; 12. bie SJroffel, gpoagt, drózd; 13. 
bie Sleberntaub, neTynan muhib, nietoperz.

Tabl. XIV. <Ń° 1. ber Ärgub, apryct, argus; 2. ber Spedjt, 
AHTejiB, dzięcioł; 3. ber Sdjede, geBHTHCMepTt, pstrokosz , 4. ber 

* Jłucfuf, Kynymna, kukułka ; 5. ber rote Sira, npacnaa apa, czerwo­
na ara; 6. ber S.ufan, byitairt, nepgokgT», tukan, pieprzojad; 7. 
ber [dpuane Äafatoe, nepnun nanagy, czarna kakatoa; 8. ber Jiabe, 
Bopoirt, kruk; 9. bie berdje, HtaBoponom., skowronek.

Tabl. XV. ®Ube ïiere, gunie SBkpn, dzikie zwierzęta. «Nà 1. 
ber Hermelin, ropnooraä, gronostaj; 2. ber Skarber, nynnga, kuna;
3. ber Sdjaïaï, manajm, ssakal ; 4. ber gitefyb, nnenga, lis ; 5. ber Sbioe, 
neB'B, lew; 6. bie Spälte, riena, hiena; 7. ber SŁiper, Tnrprt, tygrys.

Tabl. XVI. ®tlbe ïitte, ganię SBlipn, dzikie zwierzęta. M 1. 
ber fliuue Äffe, aejienaa oóeatana, małpa zielona; 2. ber SÖabutlt, 
6a6ym>, babuin ; 3. bie SNeerfatje, uopenin noTt, kot morski ;
4. ber Saimiri, canMnpn, saimiri: 5. ber Sar, MegBkgt, niedźwiedź; 
6. bie ©ärenpfotte, MegBkæBH nana, niedźwiedzia łapa ; 7. ber Sbad)S, 
CapcywB, borsuk ; 8. ber bärtige Ikorb, SopogaTtiii tiojickb, bro­
daty mors ; 9. bie Borbcre sPfotte beS Ikorb, nepegnaa liana Tiojiens,

. przednia łapa morsa.
Tabl. XVH. SStlbe iim, gunie 3BŤ>pn, dzikie zwierzęta. 

M 1. bab tkcnntier, cknepiitiił onenB, renifer; 2. bab tkel), kosvjis, 
caära. sarna ; 3. bab 8ama, nawa, lama ; 4. bie ®emfe, reM3a, 
ajiBnencnaa nosa, giemza, koza alpejska ; 5. bie wilbe Siege, gnnaa 
nosa, koza dzika; 6. bie Óiajelle, rasens, gazda, afrykańska koza ; 

"• 7. ber Äuerocfjb, ßyÜBO.TB, żubr.
Tabl. XVIIÍ. ®ilbe îiere, gunie sid.pif. dzikie zwierzęta. 

Jfs 1. ber gijdjotter, BBrgpa, wydra; 2. bie töiefainfajje, naßapra, 
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nn6eTi>, kot zybet, piżmowiec ; 3. ber Sdjneunwn, uxegumohb, » 
ichneumon; 4. ber Seoparb, jieonap^B, lampart; 5. bab Słaśljorn, 
nocoporB, nosorożec ; 6. ber 8ud)S ptics, ryś ; 7. bab 3ebra, seöpa, 
zebra, konik afrykański.

Tabl. XIX. bie $n|'cften, naciŚKOJiua, owady. N° 1. bie Äörner« 
warje, KJieigaKB, pręgata szczypica; 2. ber ^)irfd)fäfer, neTyuiä 
oneiiB, jelonek; 3. ber SSafferföfer, Bo^anoit scyKB, nogojnoÓB, 
pływak, chrząszcz wodny, nartnik; 4. ameifenartiger löuntfäfer, Sanb» 
laufer, cKaieynB, mrówkowaty przekrasek; 5. bie jtiiferraupe, Hcyxo- 
naa ry ceini ua, uepBŁ, pędrak; 6. bie fpanifdje §liege, mnancKaa Hym­
na, hiszpańska mucha, kantaryda ; 7. ber |)rojeffionŚfptnner, nounaa 
6a6oHKa-6apuaTKa, ćma-barczatka towarzyska; 8. ber ^oljbod, 
gpoBocIiKB, rzemlik, wołek; 9. ber dîüffeifâfer, gonroiioonitB, ryjko­
wiec; 10. ber tJlbmiral, a^Miipa.’iB, (GaCouaa), admirał (motyl); 
11. ber SKaitüfer, uaitcKÜt żkvkb, chrabąszcz majowy.

Tabl. XX. bie '.pfiaitjcit, pacTeiiia, rośliny. N 1. ’bie ülnauaâ 
ananacB, ananas; 2. ber Jfofjl, Kanycra, kapusta; 3. bic Sôaffer» * 
ntelone, ap6y3B, arbuz; 4. ber Ânoblaud), uecuoKB, czosnek; 5. bie 
J,wiebel, nyicoBnija, cebula; 6. bie Üieijre, kojiocb, kłos, nier Sletjren, 
ueTBipe KOJioca, cztery kłosy; 7. bie @erfte, auxient, jęczmień; * 
8. ber Siettig, pi,T,bita, rzodkiew; 9. bie SBeintraube, BnnorpagB, 
winogrono; 10. bie ?)iofe, posa, róża; 11. bab iBIatt, jihctb, liśó, 
brei Siat ter, Tpn Jincra, trzy liście; 12. bie (židjel, iKony^B, źołądź; 
;wei (Sidjeln, gBa Hcojiyga, dwie żołędzie; 13. bie llîotrübe, cBeujia, 
burak; 14. ber ^pafer, oBecB, owies; 15. bie ©intel, noji6a, orkisz; 
16. bie Soijannisbeere, cMopojuna, porzeczka; 17. ber Äranj, Brk- 
hokb, wianek, ber Slumenïranj, ub^touhuh bíhokb, wianek 
z kwiatów; 18. bie §eige, cmokbs, figa, ber geigenfranj, cmokob- 
itŁiii bť>hokb, sznur fig; 19. baS Śaubfraut, cuBopoiouHaH TpaBa, 
przytulia; 20. bie S?olbe, sohthkb, baldâszek; 21. bab ©eiiiüje, se- 
iienr.. jarzyna.

Tabl. XXI. ®ie Jifdje, puóu, ryby. M 1. bie djinefidje ï*oro»  
be, KiiTaiicKaa ^opa^a, chińska dorada, złotobrew; 2. bie Sarbe, 
SoJieuB, boleń; 3. ber Śdjlcie, jiuhb, lin; 4. ber SSeifjfifdj, ©rünbling, 
mioTBa, płocica, płotka; 5. ber ^>edjt, myica, szczupak; 6. ber 
eleïtrijdje SJelë, sjieKTpuuecKiii comb, sum elektryczny ; 7. ber Sarfdj, 
Sarś, ŚarS, oóbiKHOBenubiii onyiiB, okuń pospolity ; 8. ber <5aiu 
ber, cy^aKB, sandacz ; 9. ber Äiturrfjafyn, bie gemeine 'liotfeber, oGmkho- 
Bennaa njiOTuu,a (MopcKaa pu5a), wzdrenka pospolita (ryba mor- * 
ska). 10. bie Siotfeber, neioTuga, nnoTBa, wzdrenka; 11. ber Jpä« 
ring, gering, cejit^t, śledź. <r ' ‘

Tabl. XXII. 3)ie ÎSelt, nipi, świat. Na 1. ber Stern, sahala, 
gwiazda; bie Sterne, sb-Łsam, gwiazdy ; ber Atomet, KOMOTa, ko­
meta; ber -Dłonb, -Jiyiia, księżyc; ber Dłeumonb, HOBOJiyuie, nów;
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2. baS ©orf, xepeiiriii, wieś, bie Äirdje, nepnoBB, kościół; 3. bte 
Stabt, ropo/jt, miasto ; 4. bab ©or, Bopoia, brama ; ber Sdjlag» 
baum sacTaBa, rogatka, bte Sßädjterljütte, Kapay.iBiiati óygKa, bud­
ka strażnicza ; 5. bte Sdjaitïeï, KaneiiB, huśtawka ; 6. bab ©ad), 
Kpuina, dach; 7. ber 23ocf, Koaent, kozioł; 8. ber Söegtueifer, npn- 
aopoiKHMÜ ctojiG’b, drogowskaz ; 9. bie Sßrücfe, moctb, most, bab 
©elattber, SajiacnnicB, poręcze, bte Pfeiler, kojiohha, ctojiGbi, filary, 
bie sJ)feilbögen, apna^ja, arkady; 10. bie gofomotioe, napoBoa'B, lo­
komotywa ; bte ©ifettbalpt, jKeJifenaii jjopora, kolej żelazna, ber 
tRaud), «hwł, dym, ber Äatnin, Tpyoa, komin ; bab Slab, Koneco, 
koło ; brei Stöber, Tpu Koneca, trzy koła, bab @elei|’e, bie ßifenbaljn» 
id)iencn, peiiBCM, szyny żelazne; 11. bie SBaffermiil)le, BO^anaa 
»ejiBHuga, młyn wodny, bab SBaffer, BO.ua, woda, trtal)lert, mojiotb, 
mleć, bab 'JÓleljl, Mytca, mąka, bab tOliiljIrab, Mcjmniinnoe KOJieco, koło 
młyńskie, ber ÛRütler mojibhhk'b, młynarz, 12. bab Sd)iff, nopafíjiB, 
okręt, ber SRaft, Manra, maszt, ber Segel, napyc-B, żagiel, bab 
Seil, ©au, KaiiaTB, Tarcenaarb, Gnncna, lina, bab DJleer, Mope, morze, 
ber Sdjiffer, MopennaBaTenB, żeglarz.

Tabl. XXIII. SSilbe ©tere,' attaie »Bkpn, zwierzęta dzikie.
M 1. ber inbifdje ©lefant (©lepljant), iniAfiiicKiii cjiohb, indyjski 

• słoń; 2. ber afrtfantfcfye ©lefant, a$pnKaucKifi cjioh'b, afrykański 
słoń ; 3. ber .fjpppopotam, bab Slilpferb, rnnnonoravrB, HmiBCKasi jio- 
inaflB, hippopotąm, koń nilowy; 4. ber Sd)toeiitfopf, roiiOBa cbiihbh, 
świńska głowa; 5. bab SRabljorttbeitt, ber Slabportifit^, nora nocopora, 
noga nosorożca ; 6. ber (Slfenfopf, Ślefantenfopf, rojiona cnoHa, gło­
wa słonia; 7. bab ^ferbebein, ber ÿferbefufj, noma^nnan nora, noga 
końska; 8. ber ’JJferbetopf, nomagnnan rojiona, głowa końska; 9. bie 
(ójajelle, cafira, cepna, gazela; 10. bie ©iraffe, snipa^a,żyrafa, girafa.

Tabl.XXIV. (§etnifd)te2:iere,CM'IimanimH5KJiBOTiiiJH, zwierzę­
ta mieszane. 1. bab iOtofdjustier, itaGapra, BuxyxoiiB, piżmowiec; 
2. bab śRel), cepna, sarna; 3. ber ©atnmbirfd), nana, oneiiB, daniel;
4. ber ©romebar, gpoMegap'B, ognoropStrii Bepönio.H'B, dromedár, 
■wielbłąd o jednym garbie ; 5. ber füöanterifanifdje Lamantin, ioro- 
aMepnKancKiii jraMaiiTiiirB, południowo-amerykański lamantyn; 
6. ber ÿlaroall, MopcKofi ognopor'B, syÓoporB, morski jednorożec, 
jednoróg, zęborożec; 7. ber SSallfifd), kutb, wieloryb; 8. ber s4tuer=  
baljtt, rayxapB, rayxoä TCTopoBB, głuszec; 9. bie gemeine SBadjtel, 
oÖBrKHOBennaii nepenejiKa, przepiórka pospolita ; 10. bab sJ)erlł)ul)n, 
nepjimja, perlica, pentarka.

*

Tabl. XXV. ©te SSögei, htiiułi, ptaki. N» 1. bie Äofjlettameife, 
snnBKa, cnunija, węglarka, sikora ; 2. bie Sdjiualbe, nacTOHKa, 

; jaskółka ; 3. bab l)od)tniitige Slligenmäubdjen, ropĄJinBan rnasnafiMBiin- 
Ka, pyszna myszka oczna ; 4. ber Jpolgfdjreier, conna, sójka ; 5. 
bet ÿarabiebüogel, pancKan nTnpa, rajski ptak ; 6. Stella à soursil 
blanc, HTHna cre.ijiii 6'Łjiopecnnn;a, ptak stella białorzęs ; 7. ber

BO.ua
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,e Bûiinïônig, crpnarc,,myszokrólik, strzyżyk; 8. ber ©olbftieglih, aono- 
o Tofi igerneiiora, szczygieł złotawy. 9. bie Shtfjfdjroalbe, Uferfdjwalbe, 
rt p-feanaa, Geperonaa nacToana, jaskółka rzeczna, nadbrzeżna; 10. 
s ber perumanifdje Äolibri, nepyßiancKaa KonnSpn, peruwiański ko« 
i liber; 11. ber Fliegenfänger, MyxonoB-B, muchołów ; 12. ber @iê- 
jj Dogei, aJiKÍOHT>, iiBaiioirB. uapTLinoK'B, zimorodek ; 13. ber afriia« 
gl nifdje Äalao, a^puKaucKiii i-tanao, afrykański kalao.
} Tabl. XXVI. ©ie Sliigel, irrngw, ptaki. Ä2 1. bie Sladitigall,
J conoBeä, słowik ; 2. ber Strauß, crpayra, struś ; 3. ber Äafitar,
e Kasyapt, kazuar; 4. ber europäifdje (áinfle, eBponencidii chhkjtb,
a synkl europejski; 5. ©ie numibifdje Dhpnppc, Slimfe, Slipe, gyMHgifi-
{ CKaa HHM<ba, numidyjska świtezianka ; 6. bie große ©rappe, Goanmaa
ri ApaxBa, cTpenera, wielki drop ; 7. ber Äibiij, naiïita, czajka ; 8. bie

©raffel, gpoa/çB, drozd; 9. ber weiße <5tord), 6'hjibiii ancra, biały 
>i bocian; 10. ber fReitycr, ganaa, czapla; 11. bie 23efaffe, rymiKt, 6e- 
J Kara, bekas; 12. bie gemeine (tyolbammer, oGuKHOBcnnniii nojopom- 

hukb, pospolity garbołusek,. trznadel; 13. ber Olotbufd), KpacHO- , 
nyieira, kopystka różowa.

Tabl. XXVII. ©ie 9laubt)ögel. xnigiiua iiTitgi.i, drapieżne
> ptaki. M 1. ber ®eier, acTpeô’i,. sęp; 2. ber ®eierïônig, Koponn sicrpe- 

6obi>, król sępów; 3. ber egt)ptijď,e fPareuopierc,'emne-rcKiii rfapo- • 
nonepB, egipski parenopier; 4. ber Lämmergeier, acrpeOB-arHar- 
hhkt>, sęp jagnięcy; 5. ber Falf, cokojtb, sokół; 6. bie SSeißjunge, 
Kpeuera, białoozór ; 7. ber <5d)inber, HsgoiiMeg-B, b3htohhhk'b, 
derus, zdzierus, zdzierca, hycel ; 8. ber graue Fliegenfänger, ckpaa 
wyxojioBi-ta, szara muchołówka; 9. ber SBlauftriT, cnnoannoKB, sino- 
linek; 10. ber Äatljartfopf, ro.noBa KaTapra, głowa katarta ; 11. ber 
Falïenïopf, ronoBa coKoaa. głowa sokola.

Tabl. XXVUl. ('ęentifdjte ŽBiigel, cirlniiamiua magu. miewa­
ne ptaki. N» 1. ber sPfau, nasjinnca, paw; 2. ber Seierfdiweif, 
jinpoxBOcra, liroogon ; 8. ber Papagei, nanyraii, papuga ; 4. ber 
Sperber, Serdjenfalf, ncrpeGi., krogulec, jastrząb ; 5. bie Ärolka

- ber Sladjtüögel, koftb nom tu x-i, nrnga,, pazury ptaków nocnych ; 
6. bie (iule mögen buc, eona moyen dite, nyraun, sowa-moyeu duc, 
puhacz; 7. ber Ul)u, coBa-nyraTB, sowa-puhacz.

Tabl. XXIX. ©ie 5?ögcl, n-mgu, ptaki. M 1. ber (Srbredjeit, 
aeMenmiLiH rpaójin, grabka ziemna; 2. ber Äopf ber ílmfel, roao- 
Ba nepnaro gposga, głowa kosa; 3. ber Flamant, <f).ra\íiinro, czer­
wonak; 4. bie gemeine íímfel, oôuKnoBeHHHÜ nepmaii gpoagt, kos 
pospolity; 5. ba§ 33afferí)ul;n, fd)inar;er ©audjer, jmcyxa, awcKa, 
nepniaii nupoKt, łyska, czarny nurek; 6. bie Fínfterfdjroalbe, okoh- 
Haa jiacTOHKa, jaskółka-oknówka; 7. bie gemeine Seefdjroalbe, Mop- r 
CKaa oSuKHOBeHnaa jiacroaKa, jerzyk pospolity, jaskółka morska; 
8. ber ælittelbradjoogel, grauer Äibifj, sycira, pacaiiKa, deszczownik, 
szara czajka; 9. ber rotfüjjige Sperber, acTpeót en KpacsniMn ho-
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rann, krogulec czerwononogi; 10. baś fteinidjte *̂ e'
» HHCTaíi maxMaTHnga, szachownica kamienista, 11. bte(inte Liber,
Xkaczka ajder; 12. ber «Segelfalter, Segelljetjer, uau- 
TOBoii roněna, źeglościg, goniec żaglowy

Tabl. XXX. Sic Sogcl, hthrm, ptaki. M 1. ber fĄwarje
Schwan, uepHMÄ JieGegb, czarny łabędź; 2. ber gemeine 
oGMKHOBeHHn ncanKaut, pelikan pospolity; 3. bte grofje 
manteliqe 5»iöoe, Öonmnaff wena ct> uepiiuMTs miaipeMB .wielka 
mewa z czarnym płaszczem; 4. ber grofce braftïifàe 9ERafd)0t, bcm- 
Kiii 6pa3HJiiiicidö Mamon, wielki maszot brazylijski; 5. ber gro« 
f:e £aud)er, 6ojn>mofi nupoKB, nurek duży; 6. ber £aubentaudjer, xox- 
jiaTMÎi HbipoKB tfb KopoHOio, nurek czubaty z koroną; 7. bte alljpi*  
ntidie ýjaubeulcrdje, aóncnncKni xox.iaTHii »aBopouoRB, abisyński 
skowronek czubaty; 8. bab SHebtjuljndPeterdjen, Kypona-rKa-nerpy- 
ma kuropatwa-piotruś; 9. bte $örnergarbe, poraTMii choub, roga­
ty snop; 10. ber ÿinguiitvogeï, nnHranin,, pmgwin, tłusciel, 11. 
bte œeifefopfiqe Fregatte, Gkjioro.noBnijii ^pera-im, fregata białoeło- 
W 12. bie ijodjmiitige gliege, ropgJinBaa Myxa, pyszna mucha; 13. 
ber Äoüf beâ «âpihfdjitabeïé, ronoBa TOHKOKJiioBa, głowa cienkodzio- 
ba; 14. ber 9labe, Boponï», kruk; 15. bic ®an3, ryci>, gęs; 16. ber 
teänieflüqel, rycniioe Kpu.’io, gęsie skrzydło.

Tabl. XXXI. Sie Sttfeffen, iiactKOMUii, owady. M 1- ber dam*  
menfalter, nnaMennuwi., płomieniak; 2. ber Sauer, MyiKHKB, chłop; 
3. ber jobtenlopfiditvärmer, nounaa GabonKa, cMepTnas ronoBa, cma, 
trupia główka; 4. ber fdjmarjfü^ige Santom, uepHonoriä TawroMB, 
czarnonogitantom; 5. ber SĄneumon-Sobamiter, nxneBMon-b-GkryH-b, 
jcheneumon-latawiec; 6. baS Steneitlueibdjeit, nue.na-caMKa, papuga, 
nszczola-samica, królowa; 7. 8. baS Stenenmiinndjeit, nuejia-oaMep-b, 
Tpyreiib, pszczoła-samiec, truteń; 9. bte Ülrbeiterbtene, paoouaa 
nuena, pszczoła robotnica.

Tabl. XXXII. Sie Snfeïten, uactKOJiMS, owady. As 1. bte 
dicuueppe, uenejibiiaa iiena, nepa popielata; 2. bie gemeine ąjeit’ 

fdirecfe, (grille, oóbrKHOBeHuaH capanua, crpeKO3a, szarańcza po­
spolita, pospolitak, konik polny; 3. ber Slmetfenlowe, MypaBbnnbiä 
neBB mrówkolew; 4. bie Sarve beö Vlmetfenlöwen, KyKonsa wypa- 
BHuaro jibBa, poczwarka mrówkolwa; 5. bie Sidjenlauä, Moinua, 
ÄVÖOBaa Bomb, mszyca, wesz dębowa; 6. baâ Äof^entUmänndjen, 
caiiegr» KOiueiiHJin, samiec koszenili; 7. bie (StntagSfírege, baé 
Jr>aft, nopenKa, oGupeuKa, jednodniówka, jętka; 8. bie gemeine 

9 Sibelule, Söafferntjmp^e, äßafferjnngfer, oGuKnoBenuaH jinoejnojyi bo- 
Ttiinaii Ä'bBnga, pospolita libelula, panna wodna, wazka; ih 10. bte 

‘ ' -Sarve beé iMmeijenlötven auf bcm ©oben feineé ^mterljalteö, Aiidjters, 
KyKO.iKa MypaBbmiaro JibBa na gilt cBOeii MypaBonoBKn, BOpos- 
KH, poczwarka mrówkolwa na dnie swej zasadzki, lejka.



ZAWIADOMIENIE.
Już od dosyć dawna, a szczególnie od czasu ogłoszenia dru­

kiem mego Elementarza „Rusko-Niemieckiego“ w r. 1891 i „Sa­
mouczka Polsko-Francuskiego“ w r. 1894 zaczęto mnie obsypywać 
licznemi zapytaniami, czy i kiedy wydam podręcznik do nauki je­
żyka ruskiego.

Na podobne pytania ustne i piśmienne odpowiadałem prze­
cząco, bo nie miałem wcale zamiaru przystępować do opracowania 
i wydawnictwa podobnego dzieła.

Do uczynienia kroku tego nic mnie zachęcać nie mogło.
Bo najpierw istnieje już wiele podręczników do nauki języ­

ka ruskiego, którego się młodzież uczy obowiązkowo w szkołach 
równocześnie, a nawet pierwiej niż języka polskiego od samego 
poznawania liter. .

Jednakże nareszcie wskutek usilnych nalegań ze strony Sz. 
Publiczności tu w Warszawie, z Galicji i Księstwa Poznańskiego 
odważyłem się opracować i wydać w r. 1897 żądany „Samouckek4 
Polsko-Ruski i zarazem Eusko-Polski do samonauki języka ruski*  
go i zarazem polskiego, w którym posunąłem ułatwienie nauki bez 
pomocy nauczyciela do możliwych granic i ćwiczenia zastosowa­
łem do pojęć małych dzieci i starszych osób, nawet najmniej umy­
słowo rozwiniętych i słabo uzdolnionych.

Pomimo takiego ułatwienia, bardzo wiele osób domagało się 
koniecznie Elementarza Ruskiego dla małych dzieci. Długo opie­
rałem się także i temu żądaniu, bo byłem mocno przekonanym, że 
„Samouczek Polsko-Ruski4 jest bardzo przystępnym dla malców.

Ale nakoniec widziałem się zniewolonym do opracowania 
i wydania żądanego Elementarza „Samouczka'*  Polsko-Ruskiego. 
Elementarz ten zawiera w sobie ćwiczenia w czytaniu i pisaniu 
pojedynczych wyrazów z objaśnieniem wymowy, akcentowaniem 
i dosłownem tłomaczeniem każdego wyrazu, całych zdań i powia­
stek na język polski. Przytem mieszczą się w nim wzorki pisma 
ruskiego i ryciny, podobnie jak w Elementarzu „Samouczku“ Pol­
sko-Niemieckim.

Objętość i cena Elementarza JSkmouczka Polsko Ruskiego 
taka sama, jak Elementarza Niemieckiego.

U ai .-iiuu ti we irrscJnńi 1901 r.

Pi« to v. lîeiissner»



3ÀHB.IEHIE.

a 0 >

C<> BpeMenn uspania Moeii ,,P\ccno-H oMeUHOÜ Ä30yHH“ bb 1891 r. 
h „floflbCKO—<fpaHuy3CKaro CaivioyMHTe/in“ bb 1894 r. MHoriunnpá cTanu 
noonipflTB Mena kb oópaóOTKŤ. u napaniro pyícoBopcTBa pna oóyaeuia 
pyccKOMy H3MKy.

fl ponro ne mofb pfcmuTbCH na bto pbno, bb Bupy tofo, hto 
xjih »tou uhnu cymecTnyeTi> yate miioto yueoiiuKOBB, npu tomb pycc­
KOMy íiBHtKy oóyqaerca Monopeacu ogíibutcjilho bb yueÓHBixB saBepeniaxB 
xaase paiibine, ubMB nonbc.KOMy H3i.n;y, t. e. otb uepBonaHanbnaro no- 
3H3BailÍH ÓyKBB. KpOMŤ> Toro, liaXOAilTCH TaK.KC HaCTHHS pyKOBOpCTB» 
pjiu oóynenin pyccKOMy »3WKy.

OxnaKo ate, bc.iť.pctbíc ycuneunuxB TpeCoBamii, KaKB co cToponu 
sptrnneii hobt. nyCniiKii, t»kb panno u ino Beeil PoceiücKOU llMiiepiu, 
Panupiu h IIo3HaHCKaro KiiaatcerBa, a oópaňoranb u nadaní» bb 1897 r. 
ÇpefiyeMuâ „nonbCHO-PycCHiii“ u bmť.ctť, ci. tímb „PycCKO-floflbCHiíí 

aivioyMXTenb“ pna caMooóyneuia pyccKOMy a nojibCKOMy H3WKaMB, bb ko- 
TopoMb a xobcjit. o6nerqeHÍe yaeaia óesi iiomoiuh y'iHTeJia xo KpaiíHocTH, 
npu qeMT. a oßpaßoTaJi-b ynpaæHeHÎa ajui MaaeubKiixb xhTeft, roaomefi 
ff B3poc.!HXb aiip-i., .naace Mano yMCTBCiiHO pasBUTiixi. n Mano cnocoóubixb.

He CMOTpa aa nojioónoe oönenenie, BecbMa MHoria nnpa Tpeóo- 
Bann aenpeMbHHO TaiöKe „PycCKOH /.3ÓyKh“ xna Manwx-b xfrreft. ,2(onro 
a conpoTMBnanca TaKæe BTOMy TpeConaniro, noTOMy bto a 6uni> yótiKxeHi», 
BTO „noflbCKo-PyccHiii CaMoyHHTeJib“ o’ienb nocTynem, xaace u xna Manenb- 
RHX7> XhTCii.

Ho HaKOHep-b a uobtii npunyacneirb oopaooTaTb ii ns^aTb 
TpeóyeMyio Aaóyay nnn „flonscKO-PyccHiii CaMoyHHTBJíb.“

0Ta A3Óyna BM-hrpaeTb bb ccói ynpaæHeaia bt> Trenin n nncbMi 
OTXtnbHbixi, cnoB7> cb npou3HoiiieHÍcMB, macoynapenieMB n xocîobblutb 
nepeBojiOMB Kaæxaro cnoBa, pŤ>nux7> upepnoateniä n ckbsokb na no.iBCKÍft 
H3MKB. Bb neu TaKæe HaxoxHTca oßpaapH (ysopnuKu) pncyHKOBB, pyc- 
CKaro n nojibCKaro nncbMa n KapTuui.ii pna uarnapnaro oÓyaeHÍH, nopoo- 
Ho KaKB bb AaÓynii, t. c. „PyccKO-HtnicuKOivib CaMoyHHTejffe.w

OÓBCMB u ntaa AsÓyKM „no/ibCHO-PycCHaro CaMoyaMTexn“ Ta xe 
caMaa, kbkb PycCHo-HtiłieuKOM A3Óy <w, t. e. 5, 12, 24 u 40 kou.

Hpu iiOMoipu Moeíi „no/ibCKO-PyccHOÄ“ n BMŤ.crh cb t*mb „PyccHO- 
FlOJlbCHOH AaóyKM“ MoryTB oöyiaTbca nonbCKia, a Tanase pyccuiu xŁth 
pyccKOMy, u OTuacru nonbCKOMy H;ii.ii;aMB.

Uaptuana, n CewnfiGpn 1901 i.

Ujmmo (fi. PeuccHepb*



Z uwagi, że kurs niższy mojej Metody Niemieckiej, prze­
inaczony dla osób dorosłych, nie zawsze może być dogodnym do 
nauki dla dzieci, opracowałem i wydałem Elementarz Polsko- 
Niemiecki wyłącznie dla tychże ostatnich poświęcony. Na Elemen­
tarzu tym można nauczyć dzieci w 1 do 2 miesięcy po niemiecku 
czytać, pW i rozmawiać, rozumie się zdaniami bardzo łatwemi. 
Uczyć może na nim każdy, kto tylko umie sam czytać po polsku, 
bo w nim jest każda litera, każdy wyraz i każde zdanie niemieckie 
pisane zarazem literami polskiemi i tłomaczone na język polski 
« objaśnieniem wymowy.

Cały elementarz składa się z dwóch części. Część pierwsza 
obejmuje najprzód ćwiczenia przygotowawcze do stopniowej nau­
ki czytania po niemiecku, następnie alfabet niemiecki drukowany*  
I pisany, wzorki pisma wiedeńskie, razem 14 tablic; dalej 200 
rycin i ćwiczenia z wyrazów najłatwiejszych, a najpotrzebniejszych 
w życiu codziennem. Ćwiczenia > są przeznaczone nietylko d<?‘ 
nauki samego czytania i pisania, lecz taKże do rozmowy. W tym 
celu zestawione są te ćwiczenia w pytania i odpowiedzi po nie­
miecku i po polsku. Wyrazy pojedyncze każdego zdania powta­
rzają się w następnych ćwiczeniach po trzy razy, przez co dziecko 
jest zmuszone nauczyć się ich gruntownie bez utrudzenia i postę­
puję szybko naprzód w nauce.

Część druga zawiera króciutkie objaśnienia zasad gramaty­
cznych, tudzież powiastki niemieckie prozą i wierszem tłumaczo­
ne dosłownie na język polski.

Na Elementarzu tym można nauczyć bardzo prędko czytać 
pięknie a szybko pisać i rozmawiać po niemiecku. Tuszę sobie 
więc nadzieję, że pracą tą przysłużę się Szanownej Publiczności 
a szczególnie rodzicom, którzy nie są w możności opłacać nauka 
początków języka niemieckiego.

Inne elementarze niemieckie starej metody służą tylko do < 
mozolnej nauki czytania, lecz o nauce rozmowy nie można tam 
nawet myśleć.

Wartiawtk, w Lutym 1889 r

Plato o. Reussner.



.. ■

% -1








